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SECTION |. Mathematics (MaTtematuueckue HaykH)

Kadyrov Olzhas Kusainovich
Master’s Degree Student «Mathematics and scientific-methodological
research», Shokan Ualikhanov University, Kokshetau,
Republic of Kazakhstan

THE CONCEPT OF «TRIPLE E» IN QUADRATIC EQUATIONS

Abstract. Quadratic equations are one of the important topics in
mathematics that serve as the foundation for many other mathematical and
scientific disciplines. This article focuses on exploring the concept of "Triple
E" in quadratic equations, which is an effective teaching method that enables
students to fully and deeply understand the key concepts and methods of
solving quadratic equations. The article describes the three stages of the
"Triple E" concept: Engage, Extend, Enhance, and provides examples of
problems and exercises that help students develop skills and improve their
understanding of quadratic equations and apply them in real-life situations.

Keywords: "Triple E," quadratic equations, education, effectiveness,
engagement, extended learning.

Theoretical Part

The Triple E Framework is a model that helps teachers integrate
technology into the learning process to create lessons that effectively
engage and extend the educational content. It consists of three levels:
Engage, Enhance, and Extend. [3]

Here is an example of a lesson based on the Triple E Framework
for an 8th-grade algebra class that helps students deepen their
knowledge and skills in algebra using technological tools.

Engage Level: The Engage level is the first stage of the Triple E
Framework, which aims to capture students' attention and interest in the
lesson topic. In this level, teachers should use various methods and tools
to prepare students for learning and motivate them to engage with the
subject. [3]

To create engagement in an 8th-grade algebra lesson, teachers can
employ the following methods:

Open-ended questions: Teachers can ask open-ended questions to
encourage students to share their ideas and opinions. For example,
teachers can ask students, "What do you think is the role of quadratic
equations in our lives?"




Games and interactive tasks: Teachers can use games and
interactive tasks to capture students' attention. For instance, teachers
can use games that help students explore different methods of solving
quadratic equations.

Real-life_examples: Teachers can utilize real-life examples to
demonstrate how quadratic equations are used in science, engineering,
and other fields. For example, teachers can show how quadratic
equations are employed in calculating the trajectory of spacecraft
reentering the Earth's atmosphere.

Discussions: Teachers can facilitate discussions with students to
help them see the connection between quadratic equations and real-
world examples. For instance, teachers can ask students how quadratic
equations are used in troubleshooting machine problems or in
architectural design.

Technological tools: Teachers can utilize technological tools such
as interactive whiteboards to help students better understand and
visualize mathematical concepts.

Overall, the Engage level is an important stage in a lesson as it
helps generate interest in the subject and increases students' motivation
to engage with the material.

Enhance Level: The Enhance level is the second stage of the
Triple E Framework, which helps teachers use technological tools to
enhance understanding of the subject matter and expand opportunities
for learning. In this level, teachers should utilize various technological
tools such as Wolfram, Alpha, GeoGebra, and Desmos to help students
delve deeper into the material and create new avenues for learning. [3]

To create enhancement in an 8th-grade algebra lesson, teachers
can employ the following methods:

Video lessons: Teachers can use video lessons to assist students
in better understanding the material. Video lessons can include teacher
explanations, graphic representations, and demonstrations of problem-
solving. Video lessons can also be beneficial for students who want to
review the material after the lesson.

Interactive presentations: Teachers can use interactive
presentations to help students better comprehend the material.
Interactive presentations can include videos, graphs, diagrams, and
other visual elements that aid students in visualizing algebraic concepts.

Online assignments: Teachers can assign online tasks that allow
students to apply their knowledge and skills in practice. Online




assignments can include equation-solving problems, tests, and other
interactive tasks.

Interactive textbooks: Teachers can utilize interactive textbooks
to help students better grasp the material. Interactive textbooks can
incorporate animations, sound effects, and other visual elements that
aid students in conceptualizing algebraic concepts.

Interactive  whiteboards: Teachers can use interactive
whiteboards to assist students in better understanding the material and
demonstrating problem-solving solutions.

Overall, the Enhance level focuses on leveraging technological
tools to enhance students' understanding and provide them with
interactive learning experiences in algebra.

Extend Level: The Extend level is the third stage of the Triple E
Framework, which helps teachers utilize technological tools to extend
the possibilities for subject exploration and foster the development of
students' critical thinking skills. In this level, teachers should use
technological tools to assist students in applying their knowledge and
skills in practice and delve deeper into the topic. [3]

To create extension in an 8th-grade algebra lesson, teachers can
employ the following methods:

Projects: Teachers can use projects to allow students to apply
their knowledge and skills in practice. Projects can involve research
tasks, creating mathematical models, developing games, and other
activities that enable students to apply their algebraic knowledge in
real-world contexts.

Case studies: Teachers can use case studies to help students apply
their knowledge and skills in practice and demonstrate how
mathematics is used in real life. Case studies can involve real-world
examples, such as calculating the cost and size of a house or
determining the cost of purchasing a car.

Role-playing games: Teachers can use role-playing games to help
students gain a deeper understanding of the material and apply their
knowledge in real-life scenarios. Role-playing games can involve
creating scenarios, simulating real-life situations, and other games that
help students better grasp algebraic concepts.

Research: Teachers can use research to help students explore
specific aspects of algebra and draw conclusions based on their
findings. Research activities can involve creating hypotheses, gathering
data, and analyzing results.




Distance learning: Teachers can use distance learning to help
students advance their algebra learning and continue their education
beyond the classroom.

The Extend level aims to provide students with opportunities to
apply their knowledge and skills in practical and meaningful ways,

encouraging deeper understanding and critical thinking in algebra.

Table 1. Examples of application in teaching quadratic equations

using the "Triple E" concept [5]

"Triple E"

Examples of Application in Teaching Quadratic Equations

Engage

- Using anecdotes, interesting examples, and problems related to
quadratic equations to capture students' attention.

- Using multimedia materials, such as videos and interactive
presentations, to show practical examples and applications of
quadratic equations.

Extend

- Creating tasks where students explore the properties of quadratic
functions, such as symmetry, vertex, and axis of symmetry.

- Using Desmos to create interactive graphs and tasks where students
solve problems involving finding the roots of quadratic equations.

Enhance

- Designing tasks where students apply their knowledge of quadratic
functions and equations to solve real-world problems, such as finding
the maximum height of an object thrown or the optimal distance for
a rocket flight.

- Using programming and modeling to create simulations and models

related to quadratic equations.

Research on the use of quadratic equations in science and

engineering

Quadratic equations are one of the most important tools in
mathematics and are applied in various scientific fields such as physics,
engineering, economics, and others. In this research, we will examine
several examples of the application of quadratic equations in science
and engineering.

Examples of using quadratic equations:

Freefall motion of objects

Quadratic equations are used to solve problems related to the
motion of objects in freefall. For example, one can calculate the time it
takes for an object to reach the ground, knowing its initial velocity and
the height from which it was thrown. The formula used to calculate this
problem is as follows:

h = 0.5gt? + vot + ho,




where h is the height, g is the acceleration due to gravity, t is the
time, vois the initial velocity, and ho is the initial height.

Calculation of bullet trajectory

Quadratic equations can also be used to calculate the trajectory of
a bullet. For example, to determine the point of impact of a bullet on a
target, a quadratic equation can be used, taking into account the initial
velocity, the angle of inclination, and the distance to the target.

Design of electrical circuits

Quadratic equations are used to calculate electrical circuits, such
as determining wire resistance and power calculations. Quadratic
equations can also be used to solve problems related to the design of
electrical circuits, such as determining the optimal placement of wires.
[1]

Optimization problem-solving

Quadratic equations can be used to solve optimization problems,
for example, to determine the maximum area or volume of a figure
under given constraints. This involves the use of differential calculus
methods. [4]

In conclusion, my research has shown that quadratic equations
play an important role in various fields of science and engineering.
They are used to solve a wide range of problems, from simple tasks to
complex modeling of real situations. In physics, quadratic equations are
widely applied to calculate the trajectories of moving objects and study
the laws of motion. They are also used to solve problems in
electromagnetism, mechanics, and thermodynamics. In engineering,
quadratic equations are used in various areas such as mechanical
engineering, construction, and electrical engineering. They help
engineers design and construct various systems and devices, such as
bridges, buildings, automobiles, and electronic devices. Quadratic
equations also find applications in economics, biology, computer
science, and other sciences. They assist in solving various problems,
such as predicting population growth, modeling biological systems, and
developing computer programs. Overall, quadratic equations are an
important tool for solving a wide range of problems in science and
engineering. Their application simplifies and expedites the process of
problem-solving and obtaining the necessary results. [2]
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SECTION Il. Medical sciences (MeguuuHcKkue HayKu)

Kaocoypr Enena IBaHoBHA
duTHEC-TpEeHEP MEKITYHAPOIHOTO KIlacca
dutHec-KIy0 «ATIIETHKAY

OUTHEC: ®PUSNYECKOE U IICUXOJOI'MYECKOE 310POBBE
B COBPEMEHHOM MUWPE

Annomayus. B craTtbe paccMaTpuBaeTCs BIUSHUE 3aHITUU
dbuTHECOM Ha (U3MUECKOE U TICUXOJIOTHYECKOE 370pOoBbe uenoBeka. C
IEIbI0 MCCIIEIOBAHUS Yy3HATh, BIMSHUS (PU3NYECKOW AaKTUBHOCTH Ha
¢usznyeckoe U ICUXOJOTMYECKOE COCTOSIHME  JIIOJeH  MpoBeneH
TEOPETUUECKHI 0030D.

@du3nyecKass aKTUBHOCTh JUISi YEJIOBEYECKOTO OpraHu3ma
ABJISICTCS. HE3AMEHUMbBIM KOMIIOHEHTOM YCICIIHOM 3J0POBOM >KU3HHU.
PerynspHbie TPEHUPOBKM HE TOJIBKO CBSI3aHBI C YMCTBEHHOM
NESITEILHOCTBIO0, HO M aKTUBHO BJIUsET Ha Hee. CIOPTUBHBIC HATPY3KHU
B IIEPBYIO OUEPEIb BIAUSAIOT HA MO3T U JIIIb 3aTeM Ha Teno. [1o nanHbiM
WCCJICIOBaHUM, TpAaKTUYECKH Jro0as peryispHas (Qusznyueckas
aKTUBHOCTH, YBEIMYMBAET TOPMOHBI CUYACTh B KpoBU (dHIOp(PUH,
CEPOTOHUH, JO(paMHH), CHUXKAET KOPTHU30J, MOBBIIIAET TECTOCTEPOH

1].
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VYyensie KonymMOUIICKOTO yHUBEpPCHUTETA Hrto-Mopka mposenu
HAyYHBIA OJKCIIEPUMEHT. B KadecTBe HCHBITYEMbIX OBUIM B3STHI
MY>KUMHBI U )KEHIIMHBI B Bo3pacTte oT 21 1o 45 ner. X pazaenunu Ha
JIBE TPYIIIIBL: MEPBYIO U3 KOTOPBIX 3aCTABWIIM 3aHUMATHCS CIIOPTOM 10
4yacy 4eThbIpe paza B HEJENI0, a BTOPYIO OCTaBUJIM B mokoe. Yepes 12
HEJIeTb YUEHBIE BBISICHUIIU CIEAYIOIEEe: B MO3TY UCIIBITYEMbIX MEPBOM
IpyIIbl OKa3aJioch B 2-3 pa3a Oousbllied HEHUPOHOB MeEJIbUaNIINX
HEPBHBIX BOJIOKOH, OJlarojjapsi KOTOPhIM M CTaHOBUTCS BO3MOKHA
oOpaboTka wuH(OpMalMu u MbIIUIEHHE B 1eloM. YyTh mo3xe
OKa3aJioCh, 4TO (PU3MYECKasi aKTUBHOCTb 3aCTaBJIsieT KJIETKH MO3ra
AKTUBHEE JIEJIUTHCS, TO €CTh YBEJIIMUUBATh KOJIMYECTBO HEUPOHOB. Kak
OPEANONOXKIIA (PU3HOJOTH, MPUUYMHON TOMY CTaj OOJIBIION 00BEM
KpPOBH, MOCTYNAIOIIUN B MO3T [2]

Onnako, ¢u3nyeckass akTUBHOCTh HE OJIMHAKOBO JICUCTBYET Ha
ncuxuky. OJHM YHIPaKHEHUST MOTYT B30OJAPUTH, JIPYTHE HAMPOTHUB,
CTaTh 3aMEHOM ycHoKauBawmMM TabjeTrkaM. M3y4duB BiusHUE
NOMYJISIPHBIX ~ (DU3WYECKUX  HArpy30K, YyYE€Hble  OOHApYKUIU
CHEIUATN3AlNI0 KOKIONW M3 HHUX, MOITOMY HEOOXOJIUMO YYHUTHIBATH
BUJT PU3UUECKON aKTUBHOCTH (a9pOOHbBIE yIIPXKHEHUS, HOTa, MIJIaTec),
KOTOpbI€  YJIy4IIalOT KOTHUTHBHBIE CIOCOOHOCTH, TIOBBIIIAIOT
CaMOOIICHKY M HacTpoeHue [3].

KapanorpenupoBku, a’poOuka, 3aHSATUS Ha CTene, IpeOHBIX
TPEHaXKepax U MPoure YNPaKHEHUs, HAITPaBJICHHbIC HA UHTCHCUBHYIO
paboTy  cepAlla M KPOBEHOCHOM  CHCTEMBbI,  TOBBIIIACT
pabotocrnocobHOCT, K 00y4eHuto. BenoTrpenaxep-BapuaHT il TeX,
KOMY HY>KHO M30aBUTBHCSI OT CTPECCOB M paslpaxkeHusi. PaBHOMepHBIe
JBIDKEHUS BITOHSIOT B CBOCOOpPa3HbIN TPAHC, MO3BOJISIFOIINN HEPBHOMN
CUCTEME OTJIOXHYTb, ¥ MMapajlIeIbHO MOBBIMIAIOT SHA0puH. [InaBanue
yTPOM JapUT 3apsiJi 00JAPOCTU, a BEUEPOM paccialisieT U YCIIOKauBaeT
HepBbl. CHUJIOBBIE HArpy3k YJIydlllalOT KOHIICHTPAIlM0 BHUMAaHWS,
MOBBIIIAIOT TECTOCTEPOH. beroBbie TPEHUPOBKU MOMOTAOT CHU3HUTH
YPOBEHb CTpecca U JCMPECCUBHBIX HACTPOCHUM, a TaKKe MOOETUTH
JICHb, HATIOJTHUTH TEJIO OOIPOCTHIO M OTINYHO OOPIOTCS ¢ XPOHUYECKOM
ycTaiocThio. [Ipr akTMBHOM ABWKEHUHW BBIACIACTCS SHIOPOUH U
cepoToHuH. [yt moo)uTeIpHOTO d(hPeKTa Ha OpraHru3M JOCTATOYHO
YMEpPEHHBIX TpoOexkek 3-4 pa3za B HEJNENI0, HAYWHAs C MPOTYJIKHU H,
MOCTENICHHO HapaluBas Harpy3ky. Eciu paboTa cBsizaHa ¢ cujsuei u
WHTEJJICKTYAJIbHOM  JICSITEIbHOCTBIO, TOJABEP)KEHA  IMOCTOSIHHBIM
CTpeccaM, TO B OpraHU3Me BbIPaOATHIBAETCS MOBBIIICHHBIN KOPTU301,
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KOTOPBIN OTPUIIATETLHO BIHSIET HA MHTEIUICKTyaIbHbIC, KOTHUTHBHBIC,
KpeaTHUBHbIEC, JEIOBbIC U CTPECCOYCTONYUBBIE CIIOCOOHOCTH.

[IpoBen€HHBIN aHAIM3 HAYYHO-METOJIUYECKOW JIUTEPATYPHI,
PETPOCTIEKTUBHBIA aHAIM3 pa3BUTHS (UTHECA, AUHAMUKH CHOpoca
dbuTHEC-IpOTpaMM,  ONPOC  CHCHHAIMNCTOB W COOCTBEHHBIM
NEJaroru4eckuii  OmbIT B 3TOM cdepe NO3BOIWIH ONPEICIHUTh
JTanbHEHIINE TEePCIEKTUBBl pa3BUTHUS (uTHeca. B Xomae akTHBHOTO
pa3BUTHS U BHEIPEHUsI (pUTHECA B pazinyHblie chepbl PU3KYIBTYPHO-
0370POBUTEIBLHOMN JESITEIIbHOCTA BO3HUKAIOT PA3IMYHbBIE MPOOJIEMBI,
KOTOpPbIE BHOCSIT OIpPE/IEICHHbIE U3MEHEHUSI B XOJ PA3BUTHUSI CaAMOTO
dutHeca u uTHEC-UHAYCTpUU B IieioM. Ha ocHoBaHuu 3TOrO
0003Hauy TEHACHIIMU pa3BUTHUS (PUTHECA UYepe3 CYIIECTBYIOIIHE
npoOJieMbl B OOIIECTBE, IKCTpAnoaupyss ux B Oyaymee. OmHOU u3
npoOJieM SBISETCS YBEIMYEHUE KOJIMYECTBA TOXKWIBIX JIIOJEH U
YBEJIMYEHUE JO0JIM PAOOTAIOIIUX TEHCUOHEPOB, UYTO, HECOMHEHHO,
CKa)XETCsl Ha TMOSBJICHUU U pa3paboTKe HOBBIX (huTHEc-mporpamm. B
CBSI3M C JTHM OYJEeT YBEIWYUBATHCA KOJUYECTBO MPOTpPaMM JUIsI
NOXWIbIX Jrofed. CrenyeT 0XHAaTh CHUKEHUS HHTCHCUBHOCTU B
mporpamMmax, — MONYJISAPHOCT,  OyJeT pacTd Yy  Iporpamm
XOJINCTUYECKOTO HAIMpaBIIEHU, pa3pab0TaHHBIX HA OCHOBE BOCTOYHBIX
BUJIOB 03/IOPOBUTEIbHON TUMHACTUKH.

[IponoHrupoBaHHOE  YXYIIICHHE  COCTOSHHUS  3JI0POBBSI
MO/IPACTAIOIIETO MOKOJIEHUS JAeT TOJYOK 3(P(HEKTUBHOMY Pa3BUTHIO
JETCKOro (puTHECA HE TOJbKO PEKPEaAlMOHHOW HaNpaBlIEHHOCTH, a
pa3paboTKe W BHEAPEHUIO HAYyYHO OOOCHOBAHHBIX, A(PPEKTUBHBIX
nmporpamMm  JJisi  A€Ted W NOAPOCTKOB. Hapymienus omnopHo-
JIBUTATEIBHOTO ammapata (1Mo OKOHYaHWHM IKoJbl Oonee 90%
yYallUXCSd WMEIOT HApYIICHWs] OCAHKH), KOTOpPhbIEe HETraTUBHO
CKa3bIBAIOTCSI HA COCTOSHUM 3/0POBbsI IIKOJBHUKOB, CTYJIEHYECKOM
MOJIOJICKH, OyayT CHOCOOCTBOBATH pPa3padOTKE KOPPEKIIMOHHBIX
dbuTHEC-TIpOrpaMM, HAIpPaBJIEHHBIX Ha MPOMUIAKTHKY pPa3THIHBIX
3a0oneBaHuid. 3aHATUS OYyIyT NPOXOJWTh B MaJlBIX TpyMNmax, H,
KOHEYHO, BO3pPAaCTET HHTEpPEC K MEePCOHAIbHBIM TPEHUPOBKAM U K
3aHIATHUSAM B OacceliHe.

YcranoBneHo, 9TO BHeApeHHE (UTHEC-TEXHOJIOTHH B ydeOHO-
BOCITUTATEIBHBIN TIPOIECC IMKOJBHUKOB, YYaIIeHCs MOJIOJICKH,
CTYJIEHTOB HE TOJBHKO MOBBIMIAET WHTEPEC K 3aHATUAM (PUINUECKOM
KyJbTYpOM, YIydlllaeT HAaCTPOCHHE, CAMOYYBCTBHE, CIIOCOOCTBYET
aKTUBHOMY TIOCEILIEHUIO 3aHSATUN O€3 MPOMYCKOB, HO U COJECUCTBYET
1eJIeHaPaBICHHOMY Pa3BUTHIO JIBUTATEIbHBIX CIIOCOOHOCTEH.
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CoBpeMeHHBIN 3Tan pa3BUTHUS (PUTHECA XapaKTEPU3YETCH, C
OJIHOM CTOPOHBI, BOSHUKHOBEHHEM M PACIIUPEHUEM €TO Pa3IuYHBIX
HaIpaBJICHUN (CHJIOBOM (DUTHEC, aJanTUBHBIA (DUTHEC, BOJHBIN
dbuTHEC, KOppPEKIMOHHBIN (¢uTHEC), BugoB u Oomee 200 dutHec-
Iporpamm, 4To, HECOMHEHHO, CO3/1a€T pa3HOOOpa3HbIe BO3MOXKHOCTU
ero BHEJIpEHUS B (UBKYIBTYPHO-O3J0POBUTEIBHYI0 |
(PU3KYJIBTYPHO-CIOPTUBHYIO,  (DU3KYJIBTYPHO-PEAOMIUTALIMOHHYO
JESATENBPHOCTh C CAMBIMH Pa3HBIMU BO3PACTHBIMH U COIMAIBHBIMU
rpynmnamu. C JApyrod CTOPOHBI, pPa3BUBAIOTCA W €r0 HAy4YHO-
METO/I0JIOTUYECKUE OCHOBBI, TOSBISIOTCS Y4YeOHBIE MPOrpamMMBbl,
y4qeOHbIE W Y4eOHO-METOJIWYECKHE TOCOOUs, JIUCCEePTALMOHHBIC
UCCJIEIOBAHMS, B KOTOPBIX PACCMATPUBAIOTCS U OOOCHOBBIBAIOTCS TE
WM UHBIE TEOPETUUECKUE aCTIEKTHI.

Takum o0Opazom, TEOpPETUYECKUI 0030p MO3BOJSET 3aKIIOUUTD,
910 (HUTHEC - ATO KOMIUIEKCHAs MpOTrpaMMa O3I0POBHTEIIBHBIX
MEpOTPUSITHI, HaIlpaBleHHAs Ha YKPEIUICHHE TICUXOJOTHYECKOTO
3I0POBBS, CHIDKCHHE CTpecca, YBelIWYeHHe (YHKITMOHATBHBIX

pe3epBOB OpraHusma, MNpoUIAKTUKY 3a00JIeBaHUM, OKa3bIBAIOIIAS
BIUSHUE HE TOJbKO Ha (U3MYECKOE, HO U Ha ICHUXOJOTHYECKOE
3JI0pPOBbE YEJIOBEKA.

Cnucok numepamypol
1. Xyoouer I1.3. dutHec-punocodus 3A0poBOro odpasza Ku3HU //

@uTtHec: Teopus u npaktuka. —2013. — No 1.

2. llymununa H.C., I'mnaszuesa C.P., Cmoponun B.B. I'TO kak crioco6
noBeIeHus dHPexTuBHOCTH HOPMHUPOBAHUS MTPOPECCUOHATBHBIX U
ATUYECKUX KadyecTB oOOydarommxcsi // AKTyaJdbHble MpOOJIEMbI
HSKOHOMHUYECKON JAESITeNIbHOCTH M 00pa3oBaHHUs B COBPEMEHHBIX
ycnoBusix. - 2018. - 335 c.

3. Momuenckuit C.A. Crumymsiust JABUraTelbHOM aKTMBHOCTH U
MICUXOJIOTMYECKOTO 310pOBbsi. — M.: 3m0poBbe, 2007. - 216 c.
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SECTION Illl. Engineering (TexHuueckune Hayku)

lAckaposa A.P., ’Coiixo A.H.
1MaFI/ICTpaHT; 2KaHIUIAT TEXHUIECKIX HayK, JIOLICHT
Kazanckuii HallMoHaJILHBINA UCCIEI0BATENLCKUN TEXHUYECKUN

ynuBepcuteT uMeHu A.H. TynoneBa—KAMU, r. Kazans, Poccus

IMPUMEHEHUE UMHUTAITMOHHOI' O MOJAEJIUPOBAHUS
TP OLIEHKE JOCTOBEPHOCTH ITIOBEPKHA
CPEJCTB UBMEPEHUI

Annomauyusn. B 1aHHOMN CTaThe PAaCCMOTPEHA UMUTALIMOHHAS MOJIEIb
Momnte-Kapiio, mo3Bonsiomas Npou3BOJUTh OLEHKY JOCTOBEPHOCTH IpHU
NOBEpPKE CPEACTB H3MepeHuil. Ha mnpumepe TEeXHMYECKOr0o MaHOMETpa
U30BITOYHOTO  JIaBJIGHHMSI ~ [OKa3aHbl  PE3yJIbTaThl  OLEHKU  €ro
METPOJIOTUYECKHUX XapaKTEPUCTHK HA OCHOBE MPEACTABICHHONW MOJCIIH.

Knwuesvie cnoea: wmeron  Monre-Kapno, 10CTOBEpHOCTS,
MaHOMETPBI

NmuTanimoHHOE MOJEIMPOBAHME BCE Yalle HAXOJIUT CBOE
NPUMEHEHUE MNpHU Pa3pabOTKE U HUCCICAOBAHUSIX METPOJOTHUECKUX
XapaKTEepUCTUK CpeacTB u3MepeHud. [Ipu mnpoBeneHMn NOBEPKHU
CPEANCTB HW3MEPEHUWM BAXKHBIM  OCTA€TCSl JOCTOBEPHAs OLCHKA
IPHUIrOJAHOCTH ero K skcmyaranun. B m. 7.8.6 TOCT ISO/IEC 17025
[1] oTmMeueHO, 4TO aKKpeUTOBaHHAS JJaA0OPATOPHS JTOJDKHA IPUHUMATh
PUCKHU MPU TPEJACTABICHUN 3AKITIOYEHUHN O COOTBETCTBUH.

Ha puc. 1 mnokazana cxeMa TMpeACTaBICHUS CyMMapHOU
MOTPEIIHOCTH TPU TIepeslaue pa3Mepa €IUHUI] OT pabodero HTajoHa
pabouemy CpeJICTBY U3MEPECHUM.

3HadeHne paboyvero TaIoHa Xs BOCTIPOU3BOUTCS CO CIIy4YaHOU
MOrPEIHOCTBI0, KOTOpass OMNMUCBIBAETCS  CPEOHEKBAAPATUUYECCKUM
OTKJIOHEHUEM Cs. [lokazanuss mnosepsemoro CH BximowaroT 1Be
COCTaBJISIFOIIMX TOTPEIIHOCTU: CIIyYalHYyI0, OIMHUCBIBAEMYIO CPEIHUM
KBaJIpPATUYECKUM OTKJIOHEHUEM G¢, U cucTemaTtuueckyro FE. Takum
oOpa3oMm, TMpuU TOBEPKE HEKOTOPOW COBOKYITHOCTH OJHOTHITHBIX
CPEACTB HW3MEPEHUM MOTPENIHOCTh  pe3yJibTara  HaOJIOJEeHUM
CKJIQJIBIBAETCS U3 TPEX BEIUUMH: AXs, AX. 1 E.

14



4

A 4,

Hone l,l)ll_l‘L'Kll na t,UIl_"L'I"u."_)‘lU nospewnocms nosepru
0s - »

Pucynok 1 — Cxema 006pa3zoBaHusi CYMMapHOU MOTPEIIHOCTH
MIPU OLIEHKE MPUTOJHOCTH CPEICTBA U3MEPECHUS

[Iycth  miis  MOTPENIHOCTH  TEXHUYECKOTO0  MaHOMeETpa,
OLICHMBAaGMOW TIpH TIOBEpPKEe, 3aJaHbl TNpEJeIbHBIC 3HAYCHUS
JIOIYCTUMBIX OTKJIOHEHUH A. M A+, TOTJa pEIIeHUEe O MPUTOTHOCTH
CpeJCTBA U3MEPCHUI IIPUHUMAETCS Ha OCHOBE HepaBeHCTBa [3]:

AL < Axg+Ax.+E <A,

[TockonapKy B OOJIBIIMHCTBE CIydaeB IOTPEIIHOCTh 3a7aeTCs
CUMMETPUYHO PACMOI0KEHHBIMM T'PAHUILIAMU, TO YCJIOBHS MPUHATHUS
TIOJIOKUTEIILHOTO PEIICHUsSI O COOTBETCTBHH [3] 3amuchiBaeTcst B BUJIC:

|Ax, + Ax. + E| < |A]

JIOCTOBEpHOCTh TOBEPKH CPEACTB H3MEPEHUN ONpEeAcsieTcss C
Y4ETOM KpUTEpUEB, H3J0KEHHBIX B [2]. Ha ocHOBE COOTHOIICHUMN
MOTPEITHOCTH paboYero CpeacTBa M3MEPCHHH K ITOTPEIIHOCTH paboyero
ATaJIOHA (Yy) METOJIOM UMHUTAIIMIOHHOTO MOJICIMPOBAHUS OB OMIPEIEIICHBI
BEPOSITHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIHE MO0 TOJHBIX MaHOMETPOB Py, 1010
HETOJIHBIX MaHOMETPOB Pgs, a Taxke oreHeHbl ommOku 1-ro P; m 2-ro P
pPOIOB.

3aBucumMoctTd P1 m P2 OT HCHOAB3yeMOro OTHOIICHUS
MOTPEIIHOCTEN pabovero 3TajoHa K pabodyemMy Cpe/ICTBY U3MEpPEHUI
MOJIYYEHBI 110 CIIEAYIOIINX UCXOAHBIX JaHHBIX:

- KJIACC TOYHOCTHU TEXHUYECKOr0 MaHOMETpa 2,5 ¢ BEPXHHUM
npeiesioM u3mepenus 16 Kre/cMm?;

- yucyo skcnepumenToB N = 10 000.

- (yw) BapsupoBaoch B quamnasone ot 0,1 10 0,5.
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MopenupoBanue 0b110 npoBeeHo B MS Excel, npu onenke P1 u
P, ucxomwium H3 JOBEPHUTEIbHBIX T'PAHMI] Pe3yJIbTaTa H3MEPECHHS
noBepsemoro manomerpa D(Y).

(=]
[=)]
=]

(=]
[¥}]
=]

BepoaTHoCTH oWwKbBKK
(=]
[¥%]
o

0,256

Ym

Owwubra 2 pona OwwbBra 1 poaa

PucyHnok 2 — 3aBucumoctu Py u P, OT HCONB3yeMOro OTHOIIEHUS Yy

Ha ocHOBaHMM TIpOBEAEHHBIX PE3YyJIBTATOB MOACIUPOBAHUS
YCTaHOBJICHBI 00JIACTH TOMYCTUMBIX 3HAYCHUH Yy, PU KOTOPBIX ObLIN
IIOJIyYEHBI ONTHUMAJIbHBIE 3HAYEHUSI BEPOSITHOCTH IEPBOTO U BTOPOTO
po/aa, MO3BOJIAIOLIME OLIEHUMBATH JONMYCTUMBIE PUCKUA NPH IOBEPKE
TaKuX CPEJICTB.

Jlumepamypa

1. TOCT P MHCO/MOBK 17025-2009 OO6mue TpeboBaHUS K
KOMITETEHTHOCTHU HCTBITATEIbHBIX U KAIMOPOBOYHBIX JaOOpaTopHii
[OnekTponHsblii  pecypc]. — Texokcnmepr. — Pexum npocryna:
http://docs.cntd.ru/document/gost-iso-mek-17025-2009.

2. MU 187-86. «Meroanueckue ykazanus. [ocymapcTBeHHas cucreMa
oOecrieyeHus: eAMHCTBA U3MepeHuid. JlocToBepHOCTh U TpeOOBaHUS K
METOIMKaM MOBEPKHU CPEACTB MU3MEPEHUI» [DIEKTPOHHBINA pecypc].
Texakenepr. Pexum JOCTyTa:
https://docs.cntd.ru/document/1200005396.

3. JlykamoB IO.E. CpaBHeHue mpoueayp MOBEPKH H KaIUOPOBKHU:
[ DIIEKTPOHHBII pecypc] Pexum JOCTyIa:
https://metrob.ru/html/Stati/metrolob/sravnenie-poverki.html
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SECTION IV. Economics (9koHomuueckue HayKkH)

Aab-batrar K. T. V.
AcnupanT kadeapsl UHAHCOB, Y4eTa U IKOHOMUUYECKOW O€30MaCHOCTH
OI'AOY BO «Bonrorpaackuii rocy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET»

BA’KHOCTb IPUMEHEHWS MEKTYHAPOAHBIX
CTAHIJAPTOB ®UHAHCOBOU OTYETHOCTMH IFRS

AHHOTanus. B nanHol Hay4yHOU CTaThe paccMaTPUBAETCS BAXKHOCTD
MIPUMEHEHUST MEKIYHAPOIHBIX CTaHIApTOB (pMHAHCOBOM oT4eTHOCTH IFRS
(MC®O). Anamuzupyercs Bausinue IFRS Ha (QuHaHCOBYIO OTUETHOCTD,
MPO3PAYHOCTh U CPABHUMOCTH (MHAHCOBOUN MHpOpMalnu. JlaHHas cTaThs
TaKK€ paccMaTpUBAET TMPEUMYIIECTBA ¢  BBI3OBBI, CBS3aHHBIE C
npumeHenueM MCO®O, a Ttakke poiab MCDO B rinobann3upoBaHHOM
PKOHOMHKE M Pa3BUTHH PHIHKOB KamWTaia. B 3akitoueHue, aBTOp JeiacT
BBIBOJI O BaXHOCTM W HEOOXOAMMOCTH wucmojiab3oBaHus MCDO B
COBPEMEHHOM MHpPE I OOCCIEUYCHHS MPO3PAYHOCTH U COTIOCTAaBUMOCTH
(bMHaHCOBOM OTYETHOCTH.

KawoueBble ciaoBa: IFRS, ¢dunancoBas otueTHOCTh, Ka4yecTBO
OTYETHOCTH, MPO3PAYHOCTH, JOCTOBEPHOCTH, COMOCTABUMOCTH, E€IUHBIN
S3BIK OM3HECA, CpaBHEHUE (PUHAHCOBOW MHPOPMALIHH

Mexnaynapoansie crannapthl GuHaHcoBoil orueTHOCTH (IFRS)
NPEACTABISIIOT co00M HAO0Op YHH(PUIIMPOBAHHBIX MPUHIUIIOB U
MpaBuJ, PETYIUPYIOIINX COCTABICHUE U MIPEACTaBICHUE (PUHAHCOBOM
oruetHocTH Kommanuii. [FRS pazpaboransl  MexayHapoaHBIM
Cosetrom no Crangapram ®dunancooit OtuetHocTH (MCCDO) M
ABJISIFOTCS PU3HAHHBIM MEXKIYHAPOAHBIM CTAHAAPTOM, IPUHSITHIM BO
MHOTUX cTpaHax mupa [1]. B mocnennue necsaruietusi Bce OOJIbIIIe
KOMIIAHWW B Pa3jMYyHbIX CTpaHax nepexonsT Ha npuMmeHeHue [FRS B
cBOcH (pHAHCOBOI OTYETHOCTH. B MaHHOW CTaThe paccMaTpUBACTCS
BOXHOCTh NpuMeHeHns MCDPO wum ero BIMSHHE Ha (HHAHCOBYIO
OTYETHOCTh M PHIHKH KaIUTAaJIA.

Brusnaue IFRS Ha puHAHCOBYIO OTYETHOCTB:

[Ipumenenne MCDO IFRS cnocoOCTByeT 3HAUYUTEIbHOMY
YIYUYIIEHUIO KadyecTBa (puHaHCOBOM oTueTHOCTH kommanuii [2]. [FRS
npejyiaraeT 4YeTKue | IMOJApPOOHBIE TMpaBWwiIa il COCTaBJICHUS
OTYETHOCTH, KOTOpbIE MOMOTAlOT KOMIIAHUSIM  TPEJCTABIATH
uHpopManuo Oonee TouyHo U moHATHO. Crangaptel  IFRS
YCTAHABJIMBAIOT  OOs3aTeNIbHbIE  TpPeOOBaHUS K  PACKPBITHUIO
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uHpopmanuu 0  (PUHAHCOBOM  TMOJOXKEHUHU,  OMNEPAIMOHHOMN
NESATENIbHOCTH, MNPUOBLIM U YOBITKaX, a TakXke K MPUMEHEHUIO
ONpPENEICHHBIX METOJOB ydeTa. OJTO I03BOJSET HMHBECTOPaM,
KpEOUTOpaM MW JPyTMM 3auHTEPECOBAHHBIM CTOPOHAaM JIydYllle
NOHMMAThb U OIICHMBAaThb (PUHAHCOBOE COCTOSIHUE U Pe3yJbTaTbl
KOMITAaHHH.

I[FRS  cnocoOCTBYIOT  MOBBIIEHUIO  MNPO3PAYHOCTH U
JIOCTOBEPHOCTU (PUHAHCOBOM HH(POpMALIMM, TPEACTABICHHOW B
oryetHocTH KoMmmnaHuid. Cranmaptel IFRS T1pebyrorT packpsiTus
noapoOHoN nHGOpMaIUi 0 (UHAHCOBBIX MHCTPYMEHTAX, KOHTPAKTAX,
PHUCKax U IPYTUX CYIIECTBEHHBIX (paKTOPax, KOTOPbIE MOTYT BIUAThH HA
(MHAHCOBOE COCTOSIHME U PE3YJbTAThl KOMIIAHWU. DTO IO3BOJISET
MHBECTOPAaM M JPYIMM 3aWHTEPECOBAHHBIM CTOPOHAM JIy4lle
OLICHMBAaTh  PUCKM U  MOTEHUMAd  KOMIIAHWHM, [PUHUMATH
MH()OPMUPOBAHHBIE PELIEHUS U CHUYKATh HEOMPEAECIIEHHOCTb.

I[FRS saBnsroTCS MEXIyHApOIHBIMU CTAaHIAPTAMH, TPUHATHIMU
BO MHOIMX CTpaHax Mupa. IJTO oOecrneuMBaeT eAuHOoOOpaszue B
COCTaBJIE€HUU (PUHAHCOBOM OTUETHOCTH MEXKIYy KOMIAHUSMHU U3
pPa3HbIX CTpaH M CHIXKAET MPOOJIeMy COMOCTaBUMOCTH OTYETHOCTH.
[Tpumenenne oOMX MPUHIUIIOB U IIPABUII TO3BOJIIET HHBECTOPAM U
JIPYrMM 3aWHTEPECOBAHHBIM CTOPOHAM CpPaBHUBATH (PUHAHCOBBIC
NOKa3aTesld pa3HbIX KOMIAHUN U CTPaH, YTO CIOCOOCTBYET MPUHATHIO
OOOCHOBaHHBIX HWHBECTHIIMOHHBIX M Ou3Hec-pemieHuid. bonee
COMOCTaBUMasi OTYETHOCTh TaKXe OOJIerdaer aHajiu3 M CpPaBHEHHE
OTYETHOCTH B paMKax OTPACId M MO3BOJSET BBIABISITH TPEHABI U
NaTTEPHBI, BIUSAIOIINE HA PHIHOK.

Pounb IFRS B rnoGann3npoBaHHON SKOHOMHUKE:

[Tpumenenne MC®O IFRS wurpaer BaxHylO pojib B YCUJIICHUH
PUTOKA UHBECTULIMI B II100aJTU3UPOBAHHYIO0 YKOHOMUKY. IHBECTOPHI,
OCOOEHHO T€, KOTOpbIE ONEPUPYIOT HA MEXKIYHAPOJIHOM YPOBHE,
CTpEMSTCS K TMPO3pAaYHOCTH M  COMOCTAaBUMOCTU (PUHAHCOBOM
undopmanuu komnanui. IFRS npegocrasnsier eannbie cTaHaapThl U
IpaBWJIa COCTaBICHUS (PUHAHCOBOM OTYETHOCTH, KOTOPHIE OBBIIIAIOT
JIOBEpHE€ MHBECTOPOB U OOJIEr4aroT aHaIu3 U CpaBHEHUE (DMHAHCOBBIX
MoKasaTesiel pa3HbIX KOMIaHUM. DTO cO3/1aeT OJIaronpUsTHYIO Cpeay
JUIsl THBECTULINN, TaK KAK UHBECTOPBI MOTYT 00Jie€ TOYHO OLIEHUBATh
NOTEHIMA U PUCKU KOMIIaHUH, MPUHUMATh 000CHOBAHHbIE PELICHUS U
pacrpenensaTb CBOM MHBECTULIUH M0 PA3JIMYHBIM PHIHKAM.
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I[Ipumenenne MCDO IFRS  cnocoOCTByeT  pa3BUTHIO
MEXKIYHApOJAHOTO pbhiHKa Kanutana. Enuneie cranpaptel  [FRS
CO3al0T MPO3PAYHOCTh U COMOCTABUMOCTHh (PMHAHCOBOW OTYETHOCTH
KOMITaHHMM, 4YTO oOJjerdaer MHBECTOpaM JOCTyN K HH(oOpManuu u
NoHUMaHue (PUHAHCOBOTO COCTOSIHUSI Pa3HBIX KOMIIAHMM B Pa3HBIX
CTpaHax. DTO paCIIMPSECT BO3MOKHOCTA NMHBECTUPOBAHUS U TIOBBIIIIAECT
JUKBUJAHOCTh PBIHKA KAaNWTAIA, MOCKOJbKY HWHBECTOPbI MOTYT
CBOOOJHO  MEpeMelaTbCcsi  MEXIYy  pa3IUYHbIMH  PBIHKAMH,
OCHOBBIBasSICh Ha OOBEKTUBHOW HMHGOpPMALUM, MNPEIOCTABISIEMON B
oruetHocTd B  cootrBerctBuuM ¢ IFRS. bonee  pa3BuThlil
MEXIYHAPOAHBIM PBIHOK KalWTajda CIOCOOCTBYET MPUBJICUCHUIO
WHBECTHUIIMN, PA3BUTUIO KOMIIAHUM ¥ SKOHOMHUYECKOMY POCTY.

[FRS urparot BaxkHyI0 poJib B CO3/IaHUH €IUHOTO SA3bIKa OU3HECa.
B MupoBO#1 S5KOHOMUKE, IJIe KOMIIAHUH ONIEPUPYIOT B PA3HBIX CTpaHAX
U B3aUMOJICHCTBYIOT C Pa3IUYHBIMU CTEHKXOJJAepaMu, HEOOXOIUMO
UMETh OOIIMe TMpaBWwia W CTaHAAPTHI JJIsl  COCTaBJICHUS W
uHTepnperanuu (¢uHancoBoil oruyetHocTH. IFRS mpenocraBnsioT
TakoW eIWHBIA HaOOp CTaHIAPTOB, KOTOPHIE MOMOTAIOT yCTAaHOBUTH
oOIyt0 OCHOBY g (DMHAHCOBOW OTYETHOCTH KOMITAHHH. ITO
YIIPOIIAeT KOMMYHHKALIMIO U B3aUMOJCHCTBUE MEKIY PA3JIUYHBIMU
KOMITAHUSIMH, WHBECTOPAMU, KpeAUTOpaMHu 151 IPYyTUMH
3aMHTEpecOBaHHBIMU cTOopoHaMu. Co3/laHue €IMHOTrO s3bIKa OM3HEca
CHUYXKaeT 0apbephl U yiyuinaeT 3PHEKTUBHOCTD II00ATBHBIX JET0BBIX
OTHOILLIEHUM.

[IpumeHneHne MEXIYHAPOAHBIX  CTaHAAPTOB  (HUHAHCOBOU
oruetHOocTH IFRS wmmeer orpomHoe 3HaueHUE JIsi COBPEMEHHOIO
Om3Heca u pa3Butus peiHKOB KanuTana. IFRS oGecneunBaet
MPO3PAvYHOCTh, JIOCTOBEPHOCTh U  CPAaBHUMOCTh  (PUHAHCOBOM
uHpopmaluyu, YTO CHOCOOCTBYET NPUBJICUEHUID HWHBECTULIMN U
Pa3BUTUIO TJIOOATM3UPOBAHHOM 3KOHOMHUKH. OJIHaKO, MPUMEHEHHUE
IFRS Takke BKIIOYACT BBI30OBBI M MPOOJEMBbI, TpeOyrOIIHe
MOCTOSIHHOT'O COBEPIICHCTBOBAHUSA W Pa3BUTHS CTaHIApPTOB. B menom,
ucnosibzoBanne MCODO sgBiseTcd BaXHbIM WHCTPYMEHTOM ISt
obecrieuenns  3PGHEeKTUBHOTO  (YHKIMOHUPOBAHUS  PHIHKOB U
MOBBIIICHUS T0BepUst K GPMHAHCOBOW OTYETHOCTH KOMIIAHUH.

Jlumepamypa
1. Henoiit. MC®O B kapmane 2019. OdunmanbHbiii cailT
www2.deloitte.com [DnekrpoHHbIi pecypc], 2019. Pexum
JOCTYMa, URL:
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https://www2.deloitte.com/global/en/pages/finance/articles/ifrs-
in-your-pocket.html (mara o6pamenus 03.06.2023)

2. Puspa E.D.A. Implementation of International Financial
Reporting Standards (IFRS) and the Quality of Financial
Statement Information In Indonesia / E. D. A. Puspa // Research
Journal of Finance and Accounting. —2013. — Vol. 4, - Ne 19. — C.
200-209.

Kapnosu4 Bukrop ®@panuesuy4
KaHIU 4T SdKOHOMHUYCCKUX HAYK, JOICHT
Axkanemus ynpasnenus ripu [pesunente Pecniyonuku benapych
r. Munck, benapycs

BHEIIIHSAA TOPI'OBJISI EC CEJIbCKOXO3AMCTBEHHBIMHU
TOBAPAMM U ITPOAOBOJIBCTBUEM

VYBenuuenue odbema KCIOPTa MNPOAYKTOB MUTAHUA U JIPYrou
CENBCKOXO35IMCTBEHHOM MPOAYKIIMU OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOKHOCTH
Pa3BUTHS arpONPOMBILIIIIEHHOTO CEKTOPA HALMOHAJIbHOW YKOHOMHUKH, B
TO BpeMs KaK UMIIOPT MOXKET SBUTHCS CIEPKUBAIOLUIUM (PAKTOPOM, B
TOM 4YHUCJI€ MOJAPBIBAIOIIMM IPOJOBOJIBCTBEHHYIO 0€301macHOCTh
cTpabl. CelIbCKOXO3SIIICTBEHHBIE W IPOJOBOJBCTBEHHBIE TOBApPHI
UIPAIOT BaXXKHYIO POJIb B MEKyHAPOJHOU TOPTOBIIE.

B pasButun MexayHapOJHOM TOPTOBIIM CEIbCKOXO3SMCTBEHHOU
NPOAYKLUMEN W MPOAOBOIBCTBUEM EBPONEHMCKUX CTpPaH MPHUHSTO
BBIICJIUTH JIBA dTara — 10 BTopoil MUpOBOM BOMHBI U MOCIEBOCHHBIN
nepuon [1]. B mepBoM u3 HEX, mpotoikaBiieMcs 10 Bropoii MupoBoii
BOWHBI,  TOPrOBJISI  CEIbCKOXO3AMCTBEHHOW  MOPOAYKUHEHM U
IIPOJOBOJIBCTBUEM POCIIAa NMPUMEPHO TAKHUMHU K€ TEMIAMHU, Kak H
o0t 00beM BHemHeH TOproBiu. OgHAKO BO BTOPOW MEPHOI €T0
OTHOCHUTENIbHBIN POCT Kak MO 00beMy, TaK M MO CTOUMOCTH OBbLI
3HAUUTENBHO HMXKE, @ 3TO O3HA4yajao, 4YTO K KOHIy NEpuoaa OH
MPEACTABIIUT OYEHD HE3HAYNUTENBHYIO YaCTh TOPTOBIIA B LIEJIOM.

Ceronns EBpornelickuii COr03 SIBJSETCS KPYIHERIIUM TOPTOBBIM
MapTHEPOM Ha MUPOBOM PBIHKE CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHON MPOAYKIUH U
npoaoBosibcTBUsd. Mmmopr B EC mpeacTaBiieH NPEMMYIECTBEHHO
HEOOPaOOTAHHBIMU CEILCKOXO35UCTBEHHBIMU TOBapaMu, B TO BpeMsi
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KaK Ha SKCIIOPT MOCTABJISIOTCS B OCHOBHOM IepepadOTaHHbIE MUIIIEBHIE
MPOJTYKTHI.

I[To wroram 2021 roma TOProBis CEIBCKOXO3SIMCTBEHHOM
npoaykiuer 3a mpenenamu EC  cocraBuna 8,1 % ot oOmiei
MEXKIyHApOJAHON TOProBiM ToBapamu. 1o Ha 0,8 1. M. HUXKE, YeM
ob10 B 2020 roxy. CnoxkuBmiasicss CUTyallusi B MEPBYIO OYepenb
OOBsICHSIETCSI pocToM TOPTOBJIU JIpYyTUMHU TOBapaMH,
BOCCTaHABJIMBAIOIIMMHUCS 1ociie manaemun Covid-19.

B 2021 roxy BHEMIHETOPIOBBIA OOOPOT (MMIIOPT IIFOC IKCIOPT)
CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHBIMU TOBapaMu Mexxay EC u ocTaabHBIM MUPOM
coctaBmi 347,0 mapa. espo (puc. 1). [lockonbky axcnopT (196,9 mupa
eBpo) npesbiman uMnopT (150,0 mupz eBpo), MOTOKUTENBHOE CaTTBI0
TOproBoro Oananca coctaBuio 47 mapna espo. B mepuoa ¢ 2002 mo
2021 rTOm TOProBisl CEIbCKOXO3SMCTBEHHOM mnpoaykuueit B EC
yBelIMuuiaach 0oJjiee 4YeM BABOE, YTO SKBUBAJIECHTHO CPEIHETOJ0BOMY
pocty Ha 4,8%. B stor nepuoj skcnopt (5,4 %) poc ObicTpee, yem
umnopt (4,2 %).

B 2002 r. nons cenbckoxozsiictBeHHoM poaykinu EC B o0mem
obbeme Toprosiu coctasisia 7,3 %, a B 2021 r. yBennuunach 10 9,0 %
(puc. 2). C 2002 mo 2004 rom monst SKCHoOpTa U UMIOpTa Oblia
MPUMEPHO OAMHAKOBOM, HO ¢ 2005 roma oJs 3KCropTa cTaja BhIIIE,
4yeM JI0JIs1 UMIIOpTa. DTa pa3Hulia obuia camoi 6ombioi B 2021 roxy,
Korja oHa gocrurna 1,9 m.a.
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Pucynok 1 — MexayHapoiHast TOPrOBJIsl CENbCKOXO35IICTBEHHON
npoAykiuen u npoaoBosibctBreM EC [2]
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PucyHnok 2 — Y 1enbHbIN BeC CeNbCKOX03IMCTBEHHOM TTpoayKinu EC
B 00111eM o0beMe Toprosii, 2002—2021 rr. [2]

B narypansaoMm Beipaxkenue 2021 rony EC nmnopruposan 138
MJIH TOHH CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHOW MPOAYKIHH, a 3KcnopTupoBai 140
MiH ToHH. B mepuon ¢ 2002 o 2021 rof o6111uii 00beM TOProBiIu UMEI
cpeanerogoBoit Temn pocta 2,0 %. 3neck Takxke sxcnopt (3,3 %) poc
osicTpee, yeM wummnopt (1,0 %). CpeaHerogoBol NpUPOCT IIEH Ha
umnopt (3,2 %) ObL1 BhIIE, YeM Ha dKcropT (2,0 %).

B skcnopte camoii 001b1101 rpynnoi ObUIH NPOAYKThI MUTAHUS
(54 %), 3a HUMU CcIENOBAIMA TPOAYKTHI KHUBOTHOTO MPOUCXOXKICHUS
(22 %), nmpoaykThl pactuTensHOTO TiporcxoxaeHus (20 %) u Macna u
xupbl (4 %). B ummopre camyro OOMNBIIyI0 TPYyMHIy COCTaBIISIN
MPOAYKThI PACTUTEILHOTO MpoucxoxaeHus (39 %), 3a HUMH CIeAyIOT
npoaykTel nutanus (32 %), OpoayKThbl )KMBOTHOI'O MPOUCXOKICHUS
(19 %), macna u xupsl (9 %).

Ananus BHEIIHEN TOPTOBJIN CEIIbCKOXO03SIMCTBEHHOU
IIPOAYKIMEN U IPOJOBOJILCTBUEM EBpomnernckoro corsa ¢ Poccuiickon
Oenepaunerd u bemapycpro aeMoHcTpupyer poct. Tak, coriiacHo
opUIMAIPHBIM JTaHHBIM, BHENTHETOProBeiii 00opor EC B mepuos c
2018 roga mo 2022 rox ¢ P® Beipoc Ha 17,9 %, a, ¢ benapycpro —
4459 %. Ilpu stom mocraBkm B EC mnpomoBonbcTBHS n3 PO B
paccMaTpuBaeMoM Tiepuoiae Beipociau Ha 52,1 %, a skcnopt B PO Ha
10,0 %. B bemapyck mocraBku u3z EC cokpatunucek Ha 0,8 %, B TO
BpeMs kak umMnopt B EC Beipoc noutu B 3,5 pa3. B pa3pese npoaykToB
HaOMIofaeTcss pa3HOHANpaBJICHHAas JMHAMHMKA, OJIHAKO 0coboe
BHMMaHue oOparaer BHUMaHue paszputue topropiu EC B 2022 rony
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10 OTHOILICHUIO K MPEANIECTBYIOIMM nepuoaam. Tak mo uroram 2022
roga no otHomeHuro k 2021 roay skcropt u3 EC B P® BbeIpoCc Ha
bpykThl 1 opexu Ha 76,4%, oBomu — 41,1%, BUHO 1 MPOYKTHI HA €TO
ocHoBe — 23,5%. Hawubonee 3HauMMOE COKpallleHHE JKCIOpTa
KOCHYJIOCh TOBApHBIX TPYIIN, UMEBIIUX HE3HAYUTEIbHBINA YAECIbHBIN
BEC BO B3aMMHOM Toprosie. Uro kacaercs nmnopra B EC u3 PO, To B
2022 roy COKpaTWIMCh 3aKyIKH 1o rpymne ToBapoB «Kode, daii u
crietum» Ha 54,8 % u rpynme OpyKThl, OBOIIU U OJMBKOBOE MACIIO» Ha
47,6 %. IToctaBku B benapych n3 EC B 2022 roay mo OTHOIIECHHUIO K
2021 roxy cokpaTuiauch 1o rpyimie ToBapoB «lIpoayKThl ;)KUBOTHOTO
npoucxoxaeHus» (ynenpHbli Bec —6,6 %) Ha 33,3 %, «DpykKTHI,
OBOIIIM M OJIMBKOBOE Maciyio» (ynenbHbI Bec — 29,8%) — 16,0%, a
BbIpoCHU mocTaBku 1o rpynmam «Kode, yail, Kakao U CHEIUN»
(ynensHbii Bec — 14,6 %) nHa 91,4 % u «IlaxoTHblE KyJIbTypbl U
IPOJIYKTHI PACTUTENBHOTO IPOUCXOXKACHUs (yAenbHbIl Bce 12,3%) —
27,4 %. Wmnoptueie noctaBku B EC u3 benapycu cyiiecTBEHHO
Belpociin 1o rpynme  «l[laxoTHble KyJbTypbl W NPOIYKTHI
PaCTUTEIBHOTO MTPOUCXOXKICHU (yaeabHbIl Bec — 73,9 %) — 141,4 %.

JlaHHbIC 0 pa3BUTUU MEXIYyHApPOJHOU TOPrOBJIN
CEJIbCKOXO035IMCTBEHHON MPOAYKIIUEH 51 IIPOJIOBOJILCTBUEM
ucrons3yores EC koppektupoBkm OOImIel CenbCKOX035HCTBEHHON
nonmutuku (ECIT) u OOmieil TOproBoil MOJMUTUKH, PEryIUPYIOIICH
TOProBbl€ OTHOIIEHUS CO cTpaHamu, He Bxoasmmmu B EC. 3Ot1o
OCHOBHbIE OOsactu nonautuku EBpomneiickoro Coro3a, Mo KOTOPHIM
pemeHusi npunumaiotcs Ha ypoBHe CooOmiectBa. CremoBaTenbHO,
BBHITIOJITHEHHBIC UCCIICIOBAHUS MOTYT OBITh HCTIOJB30BaHbBI 1JIs OLIEHKU
¥ IOHUMaHUs Mpo0sIeM, CBI3aHHBIX ¢ (POPMUPOBAHUEM U pean3aIueit
BHEIIHEMOJIUTUYECKUX ITporpammamM CO3HOr0 rocyaapcTBa, BEICHUN
TOproBeix meperoBopoB ¢ EC, pa3BuTus MeEXIyHapOIHOTO
COTPYAHUYECTBA, 00ECIEYEHUHN TTPOI0BOIHCTBEHHON 0€30MaCHOCTH U
riobanbHOM ycToitunBocT benapycu u Poccuu.

Cnucox aumepamypul
1. Aparicio G., Pinilla V., Serrano R. Europe and the international trade
in agricultural and food products, 1870-2000 //Agriculture and
economic development in Europe since 1870. — Routledge, 2008. — C.

72-95.

2. Eurostat: Agriculture [Electronic resource] — Mode of access:
https://ec.europa.eu/eurostat/web/agriculture/data. — Date of access:
15.05.2023.
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3. Jarosz-Angowska A. et al. Agricultural competitive potential and
competitive position in the international trade of agricultural and food
products in the European Union. — 2020.

Cys3nanesa Haranbsa HukosnaeBna
npenojasarens Cankr-IletepOyprckoro guinana
OI'OBY BO «®uHaHCOBBINM yHUBEPCUTET NIpH [IpaBuTeEnbCcTBE
Poccurickon ®enepanum»

PA3BUTHUE IPEJNPUATUN OTPACJUA MIPUBOPOCTPOEHUSI
P® N C300

OTtpaciap TpuOOPOCTPOEHUSI HAXOJUTCA B COCTOSIHUM CIIOKHBIX
TpaHC(POPMAIMOHHBIX TPOLIECCOB, U B TOXE BpeMsl CO3/aeT
BO3MOXXHOCTH JIJIsl  JIaJIbHEMIIEro MOBBIMICHUSI 3(PHEKTUBHOCTU
emkoctu cdepsl. Ludpouzanus cnocoOHa 3HAYUMO TMOBBICUTH CITPOC
HAa TMPOAYKIMIO NPUOOPOCTPOCHHS, TOITOMY JUIsi oOecTeueHuUs
JNAJIbHENIIETO TEPEX0/Ia POCCUMCKON MPOMBIILICHHOCTA K TPEThEMY
TEXHOJIOTHYECKOMY YKJIaTy CIIeTyeT pa3BUBaTh COOCTBEHHYIO OTPACIh
pUOOPOCTPOECHUS.

B HayuHOU cpeie akTHUBHO OOCYXIAlOTCSI BOIPOCHI Pa3BUTHUS
NpUOOPOCTPOCHUSI U BHEJIPEHUS] HOBBIX HU(MPOBBIX TEXHOJOTUHU IS
JNalbHEHIIEro  YCWJICHHUS KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH  POCCHMCKOMN
sKOHOMUKHU. B cBoeli pabore baunna T.B. u Ko63esa B.A. [1, c. 67]
MIPOBEJIM AHAIMTUYECKUI 0030p oTpaciu nmpudopoctpoenus B Poccun,
00€ecCIeurB IIEHHYI0 OCHOBY MJIsi TIOHMMAaHUSI TEKYIIETO COCTOSHUS U
MOTEHIIMAIBPHBIX O0JacTeld pocrta B 3TOM oTpacimu. HMx pabota
MIPECTABIISIET COOON BaXKHBIM KOHTEKCT ISl APYTUX UCCICTOBAHUM.

B oraensHom wuccnenoBanuu Kapnauk A.E., Ilmatonos B.B.,
Tuxonosa M.B., IlaBnoBa O.C. u ap. [2, C. 7] paccMoTpenu poJib
MexX(GUPMEHHON KOOTIepalny Kak (pakTopa MpOMBIITUICHHOTO Pa3BUTHS
B HMH(POPMAIIMOHHO-CETeBOM dJKOHOMHKE. JlaHHOE wuccnegoBaHue
MOAYEPKUBAET BAXKHOCTh CTPATETHl COTPYJHUYECTBA, OCOOECHHO B
YCJIOBUSX TEXHOJIOTUYECKU PAa3BUTON YIKOHOMUKH, BHOCSI CBOM BKJIaJ] B
OoJjiee IMIUPOKUN PaA3roBOpP O HEOOXOJUMOCTH CTPaTErHYecKOro
napTHEPCTBA B YCJIOBUSIX BCE O0Jee B3aMMOCBS3aHHOTO TJI00AIBHOTO
pBIHKA.
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Kamraes P.C. u OBceenko I'.A. [3, €. 12] ob6cyaunu npumeHeHne
HCKYCCTBEHHOTO MHTEJIEKTA sl Kiaccudukanuu AedeKToB aeranei
B MPUOOPOCTPOUTENTHHON MPOMBILIUIEHHOCTH. JlaHHOE HccleoBaHue
MOJYEPKUBACT MPAKTHUUECKYI0 POJIb TEXHOJOTHM HCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUIEKTa B COBEPIICHCTBOBAHUU MPOIIEAYP KOHTPOJISI KauecTBa.

[TogmepxuBasi 0003HAYEHHBIE PACCYXKISHUSA O IU(pOBU3AIUH,
KomapoBa B.B. [4, ¢.1107] Bblmenmiaa OCHOBHBIC MPOOJIEMBI,
CBS3aHHBIE C BHEIpPEHHEM LU(PPOBBIX TEXHOJOTMH B POCCHUUCKOM
MPOMBINIUICHHOCTH. Ee mcciaegoBaHue XapaKTepu3yeT HEOTIIOXKHYIO
HEOOXOJIMMOCTh  pEelIeHUs OATUX npodjeM I  oOecreyeHus
ahdexkTuBHON 1UPPOBOM HHTErparuu. B gomonHeHHWe K OSTUM
uccinenosanusaM, Kynunos O.b. u Jlarymkun A.A. [5, €.363] uzyunau
MpUMEHEHUE aJINTUBHBIX TEXHOJIOTUH B MOPCKOM ITPUOOPOCTPOECHUH.
Wx pabota maeT mpeacTaBieHrne O TOM, KaK MHHOBAIIMOHHBIE METO/IbI
MOTYT OBITh WCIOJB30BaHBI B CIHEHHUATU3HUPOBAHHOM CEKTOPE
PUOOPOCTPOUTEIHLHON TPOMBIIIUICHHOCTH, €Ie pa3 TOoJa4epKHUBast
YHUBEPCATBLHOCTH ¥ TIOTCHITNA IU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH.

Mownorpapuss Kykop B.JI. m KiumenkoB I'.B. [6, c.144]
npeasiaraeT KOMIUIGKCHBIM B3IJVIsi Ha aJalTUBHOE YIPABJICHHE
MPOMBIIUICHHBIM KOMILJIEKCOM PETHOHA, MOAYEpPKUBAs BaXKHOCTh
TMOKOCTH W aIallTUBHOCTH B YINPABICHUU TaKUMH OOpa30BaHUSIMU B
KOHTEKCTE MEHSIOIIECHCS] SKOHOMHYECKOUN CpeIbl.

B niesoM, n3ydeHHbIE UCTOYHHUKH MPEACTABIISIOT YOSTUTEIBHYIO
KapTUHY TPoOJeM W BO3MOXKHOCTEH B OTpaciM MpuOOPOCTPOCHUS,
MOYEPKHUBAs TIPU ITOM HE3aMEHUMYIO POJIb IU(DPOBBIX TEXHOJOTHI.
Takue ucciaenoBaHus B COBOKYITHOCTH MOTYEPKUBAIOT HEOOXOUMOCTh
WHHOBAIIMOHHBIX ~ TEXHOJOTMYECKUX PEIICHHM, CTPaTernuecKoro
MEX(GUPMEHHOTO COTPYIHUYECTBA U AJANTHUBHOTO YMPABICHUS IS
CTUMYJINPDOBAHUSI ~ Pa3BUTUA  OTpAcid  NPUOOPOCTPOCHHS B
COBPEMEHHYIO IIOXY.

JIist u3ydeHusl TMHAMUKHA Pa3BUTHS OTPACTH MPHOOPOCTPOCHUS
B TEUYCHHUE TOCIICIHUX JIET BBIOPAHO 1O OJHOMY MPEANPHATHIO U3
KKJI0M HUIIIHA TPUOOPOCTPOCHHUSI, TTOCIIEC YETO CUCTEMAaTU3UPOBAHBI UX
JTAaHHBIE O XO3IUCTBEHHON nestenabHOocTH B TeueHwe 2017-2021 rr.
KitoueBpiME MeTOaMHU B paMKaxX HCCICIOBAHUN SIBISICTCS TpyMIa
CTAaTUCTUYCCKUX METOOB.

BaxxapiM kputepreM 3¢ (HEKTHBHOCTH U HATHMYHS BO3MOKHOCTEH
NEeWCTBOBATh HA JOJTOCPOYHOM OCHOBE, SIBIISIETCS CIIOCOOHOCTH
KOMITAHWHM TEHEPUPOBATh YHUCTYIO NPHOBUTL M 00OecIeunBaTh POCT
COOCTBEHHOr0o KamuTtajia. B Takom ciyyae COOCTBEHHUKH OYIyT
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3aMHTEPECOBAHbl B TOM, YTOOBI MOJJEPKaTh KOMIAHUIO JaXe MpH
CIIEHapuh OJHOBPEMEHHOM TMoTepru (HUHAHCOBON YCTOWYMBOCTH H
miarexxecnocooHocT. [Ipupoct COOCTBEHHOTO KamuTalia MpsiMO
YKa3bIBAET HA BBICOKMU YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTHM MEHE/KMEHTa B
BOIIPOCE PEIICHUS KaK 3a]1a4, CBSI3aHHbBIX C MPOU3BOJICTBOM ITPUOOPOB,
TaK U CONYTCTBYIOIIMX MApPKETUHIOBBIX M COBITOBBIX 3adad. Ilo

TAHHBIM TaOJIUIIBI

1, B 3TOM KOHTCEKCTEC HETraTHBHasi1 JIWHaMHWKa

xapakrepHa misi AO «CepryxoBckuil 3aBoJ; «MeTamimcT», TaKk Kak
00beM cOOCTBEHHOTO KanuTana cokpaTtuics Ha 47,5% B Teuenue 2017-

2021 rr.

Tabnuna 1. Jlunamuka o0beMa COOCTBEHHOTO KanuTana npeanpusiTuil
otpaciu npudopoctpoenus B PO B 2017-2021 rr., MaH pyo.

Haumenosanue

[Tepuona ucciemoBanus

OTHOCHUTEIILHBIN
npupoct, %

Otpacib
PSP THS 2021/ | 2021/
2017 | 2018 | 2019 | 2020 | 2021 | S | 5%
000 «HIIIT
Teodmamaeckoit 26.51.1 | 146 | 160 | 263 | 340 | 573 | 291,52 | 68,83
annapatypsl «JIya»
AO «I3yMpyI» 26512 | 501 | 497 | 499 | 501 | 514 | 2.58 | 2.58
AO «Mermiep- 26.51.3 | 496 | 630 | 519 | 727 | 839 | 69.25 | 15.44
TOJIEJIO BOCTOK
HAO «llpubopubiit | oo o1 4 | 394 | 336 | 377 | 399 | 494 | 2532 | 23.71
3aBoJ «CurHamy
000 «Kpoxe- 26.51.5 | 196 | 116 | 221 | 144 | 274 | 3994 | 9017
dBTOMATHUKaA)»
AO «ITpommprbop» | 26.51.6 | 977 | 1031 | 1234 | 1369 | 1254 | 28,38 | -8,39
000 «Ilmonch 26.51.7 | 1147 | 1296 | 1341 | 1484 | 1703 | 48,53 | 14,77
TCXHOJIOI KN
AQ «CepnyxoBCcknit | »e o9 o | 1431 | 1356 | 1135 | 687 | 752 | -47.50 | 9,38
3aBoJ1 «MeTayuncT
000 «"acosos 26521 | 35 | 46 | 55 | 58 | 66 | 91,20 | 1479
3aBOJ «3Be3aa»
000 «Hacosoi 26522 | 58 | 99 | 109 | 156 | 193 | 231.61 | 23,10
3aBO/g «COKOHOB»
M cTOYHMK: COCTABJIEHO aBTOPOM Ha OCHOBE [ 7]
PeanpHoe oOecleHMBaHME XapakTepHo Juisi  3aBoga AO

«M3yMpy1», y KOTOPOr0 HOMHUHAIBHOE 3HAYEHUE MOKA3aTEs BBIPOCIIO
Ha 2,58% B Teuenue 2017-2021 rr.

Y  nmpouux nOpeanpusSTHA  OTpacid  MpUOOPOCTPOSHHS B
Poccutickoii @eneparuy HaOMIOAACTCS MOJOKHUTEIbHAS JUHAMUKA,
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npeBblaronias Temnsl uHssuuu. Hanbonee 3HauuMble MoKa3aTenn
YBEJIMYECHUSI COOCTBEHHOI'O KamMTalla XapaKTepHbI [JIsi KOMIaHUU
OO0 «HIII TI'eodpuznueckoii anmaparypsl «Jlyu», AeiicTByrolel B
chepe co3qaHusl HABUTAIIMOHHBIX, T€O(DU3NYECKUX W aHATOTMYHBIX
npubopoB, u y kommnanuun OOO «YacoBoit 3aBog «COKOJOBY,
3aHUMAIOIIAsCs MPOU3BOJACTBOM 3aMaCHBIX YacTell k yacam. K rpyrre
OPEANPUATUM, 11 KOTOPBIX XapaKTEpPHO 3HAYMMOE YBEJIUYCHHE
rokasareisi, MokHO Takke oTHecTd OO0 «YacoBoit 3aBoj «3Be311a»,
3aHATOE TMPOM3BOACTBOM 4acoB, a Takke AQO «Merraep-Toneno
BOCTOK», 3aHSITOE MPOU3BOJICTBOM TOYHBIX BECOB, HHCTPYMEHTOB ISl
PYYHOTO M3MEPEHUA, a Takxke s uyepueHus. [Ipoune nmpennpustus
MOXHO OTHECTHM K KaTerOpuu ¢ yMepeHHOW 3((PEeKTUBHOCTHIO B
BOIIPOCE 0OECIIEYeHUSI POCTa COOCTBEHHOT'O KamuTaa.

Yro ke Kacaercss NMpeanpusiTUd OTpaciau MPUOOPOCTPOCHUS B
CeBepo-3amagHom ¢enepaabHOM OKpyre, TO JAWHAMHKA SBIISIETCS
MOXOXKEM B TOM KOHTEKCTE, YTO TMPEANPUSITHS, 3aHSThIC
MIPOU3BOJICTBOM HABUTAIMOHHBIX, T€O(PU3NUECKUX, METPOTOTUUECKUX
npubOpOB  TakKe  XapakTEepU3yIOTCs ~ Hambojiee  BBICOKOH
() PEKTUBHOCTHIO B BOIMPOCE OOECIEUCHUs MPUPOCTa COOCTBEHHOTO
KamuTaia, YTo IEMOHCTPUPYIOT IaHHbIE TAOIUIIBI 2.

Takke 3HAaUYMMOE YBEIMYEHHE XapaKTEPHO ISl MPEAIpUsTHS,
3aHATOTO B cdepe MNpou3BOJCTBA MPUOOPOB M alMaparypbl s
ABTOMATHYECKOTO0 PEryJIMpOBaHUs W YMOpPaBJIEHUS, YTO CBSA3AHO CO
3HAUMMBIMU TpolieccaMyd 1UGPOBU3AMM U aBTOMAaTH3allMd Ha
npeanpustusix Ceepo-3anagHoro (eaeparbHOTO OKpyra, a 3HAYUT
MOXHO O0XHUJaTh HAa CYIIECTBEHHBIM CIOPOC HA COOTBETCTBYIOIIHE
npuOOpHl. YBENMUCHUE XapaKTEPHO JJISI KOMIIAHWU, 3aHUMAIOIIETOCs
MPOU3BOACTBOM YacTe MPUOOPOB JUIsi KOHTPOJS, HaBUTAIUH,
ynpasieHus: (mpupoct coctaBuil 66,3%). Komnanus, 3anumMaromiasics
CO3/IJaHUEM PaJMOHABUTAIIMOHHOW, PaJIMOJOKAIIMOHHON armapaTypsl
nobunack pocta coocTBeHHOro Kanutana Ha 71,02%.

K rpynme ¢ ymepeHHoil 3G(EKTUBHOCTBIO B  YacTH
dbopMHUPOBaHUS TOMOJHUTEILHOTO COOCTBEHHOTO KamuTajga MOXHO
OTHECTHM TMPOU3BOJMUTENSI YACOB, MPOU3BOJUTENS MPUOOPOB IS
U3MEPEHUSL DJICKTPUYECKUX BEJIWYMH. HOMUWHAIBHBIN HETaTUBHBIN
POCT WJIM TPHUPOCT, HE MPEBBIMIAIONTUN UHOIAINIO0, XapaKTepeH s
OTpACIIA MPOU3BOJCTBA TOYHBIX YaCOB M PYYHBIX UHCTPYMEHTOB, JJIsI
MIPOU3BOAUTENST TPUOOPOB KOHTPOJISI MPOUNX (PU3MUECKUX BEIIMYMH,
JUISL TIPOU3BOAUTENS TIPOYUX MPUOOPOB, UHCTPYMEHTOB, TATYHUKOB C
LEJIBI0 OCYILECTBIEHUS KOHTPOJISL, U3MEPEHHUSI.
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Tabnuua 2. /lnunamMuka o0beMa COOCTBEHHOI'O KanmuTaia NpeanpusiTHii
otpaciu npudopoctpoenus B C3DO B 2017-2021 rr., MiH pyo.

OTHOCUTENBHBIN

Ilepuon nccnenoBanus
pHOA g pUPOCT, %o

Haumenosanue

Otpacib
TPEANPHSITUS 2021/ | 2021/
2017 | 2018 | 2019 | 2020 | 2021 2017 2020
000 «HTN» 26511 | 70 | 174 | 188 | 343 | 433 | 523,24 | 26,31
ITAO
«llenTpanbpHOE

HAyYHO-TIPOU3BO/I-
CTBEHHOE 00BEIU-
nenuue «Jlegunernyy | 26.51.2 | 476 | 595 | 687 | 780 | 814 | 71,02 4,35

000
«CapTtorocmy» 26.51.3 94 74 82 80 81 -14,30 1,14

AO «Bubparop» 26,514 | 161 | 136 | 165 | 170 | 222 | 37,99 | 30,64

000

«3aBoJ B3JIET» 26,515 | 32 2 3 18 18 -45,26 1,25
AO «/lmakoHT» 26.51.6 | 3636 | 3652 | 3654 | 3908 | 4045 | 11,23 3,50
000 «Pupma

«Hossie undopma-

IIUOHHBIE TEXHOJIO-
T'MH B aBUAITIN 26.51.7 | 1144 | 2001 | 2208 | 2496 | 2499 | 118,47 | 0,10

000 «Komnanus
«Hopaunakpadr» 26.51.8 | 211 | 199 | 200 | 258 | 351 | 66,33 | 36,25

000
«ITeTpoaBopoBEIil

YacoOBOM 3aBO/T
«PakeTa» 26.52.1 | -132 | -151 | -139 | -196 | -172 | 29,77 |-12,61

M cTouyHUK: COCTaBIEHO aBTOPOM Ha OCHOBE [ 7]

Eciu mnpupoct COOCTBEHHOro KamuTala MOXKET U He
OPOUCXOAUTh JAXKE Y YCHEIIHOrO MNPEANpUATHS, HalpUMep, €CIH
COOCTBEHHUKHM BBIBOAST 3apaOOTaHHYI0 UYHUCTYIO MPUOBLIb, TO caM
nokasaTeslb YUCTOW MPUOBUIM KaK pa3 Jydylle BCEro XapaKTEpHU3yeT
CHOCOOHOCTh OHM3HECa JOCTUTaTh HaMeueHHBIX nened. Kak MoxHO
yBUACTb, B 1eJOM y OOJNBIIMHCTBA YYAaCTHUKOB  pbIHKA
npubopoctpoenuss B Poccmiickoit ~ ®Depepanmmm  HabIIOmACTCS
NOJIOKUTENbHAS JUHAMHKA, & WMEHHO 3HAaYuMOE YBEIMYCHHE
COOTBETCTBYIOIIETO KIIFOUEBOr0 (PMHAHCOBOT'O pe3yJIbTaTa.

[lo npaHHbIM TaOAUUBI 3, CHUKEHUE YHUCTOM MPUOBUIA /0
yOBITOYHOTO YpOBHS XapakTepHO TosbKo st AO «IIpommpudop» u
AO «CepnyxoBckuil 3aBoj «MeTaluIUCT», KOTOPBIE MPOU3BOAAT
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[IpOoYHnC AAaTYMUKHM JJII KOHTPOJIA, HUCIBITAaHUN M 4YacTH HpH60pOB u
HHCTPYMCHTOB COOTBCTCTBCHHO.

Tabnuna 3. JlnHaMuka 9UCTON MPUOBLIN NPEANPUATHI OTpacIu
npudopoctpoeHusi B PO B 2017-2021 rr., miH pyo.

OTHOCHTEIILHBIN
[Tepuon uccienoBanus o
HaumenoBanue npupocT, %
mpenpuamn | P 2017 | 2018 | 2019 | 2020 | 2021 | 202L/ | 2021/
2017 2020

OO0 «HIIII
['eoduznueckoii
anmapatypsl «JIlya» | 26.51.1 1 14 | 161 | 77 | 467 | 38343,57 | 507,93
AO «3ympyn» 26.51.2 7 -1 2 2 13 80,09 | 551,37
AO «Mertaep-
TOJIEIO0 BOCTOK» 26.51.3 | 168 | 349 | 148 | 396 | 411 | 144,67 3,82
[TAO «IIpuGopHsrit
3aBoJ1 «Cur"am 26.51.4 11 -58 41 22 97 803,37 | 338,05
000 «Kpone-
aBTOMAaTHKa» 26.515 | 42 -79 | 105 | -77 | 130 | 210,02 | -268,4
AO «Ipommpubop» | 26.51.6 | 118 | 68 98 | 114 | -100 | -184,11 | -187,7
00O «IIudnacu
TEXHOIOKI 26.51.7 | 242 | 334 | 265 | 503 | 454 87,80 -9,65
AQO «CeprryxoBCKHiA
3aBog «Metaumucr» | 26.51.8 51 -69 | -312 | -227 | -82 | -261,83 | -63,72
OO0 «Yacosoit
3aBOJI «3Be3a» 26.52.1 2 11 14 12 9 419,85 | -31,80
00O «Yaconoit
3aBoa «COKOJIOB» 26.52.2 20 41 10 78 36 77,38 -53,75

M cTOYHMK: COCTaBJIEHO aBTOPOM Ha OCHOBE [ 7]

VY 060oux Ou3HECOB 3a()MKCUPOBAH 3HAUYUMBIN YHUCTHIN YOBITOK B

2021 romy, uTo ykKa3biBaeT (DAKTUYECKH HA CHIDKCHHE (PMHAHCOBBIX
BO3MOKHOCTEH M yXYIUIEHUE  MOCIEAYIOUIMX  MEpPCHEKTUB
dbynkunonupoBanus. [Ipuuem ecimm AO «IIpomMmipuOOp» CTOTKHYJICS C
Takoil npobyuemoit Toabko B 2021 roay, To AO «CepriyxoBCKHil 3aBO/I
«MeTaucT» 1eMOHCTPUPYET OTPULIATEIbHBIE TOKA3aTeIN B TEUCHHUE
2018-2021 rr. B ueiaom MOKHO yTBEpKAAaTh, UYTO TAKUE MPEANPUSITHS,
CKOpee BCero, 00aHKpOTSTCs B OJIMKalilel MepCreKTUBE, TaK KaK OHU
HE CIOCOOHBI (YHKIIMOHUPOBATH I((HEKTUBHO HA PHIHKE B TEKYIIUX
YCIIOBHUSIX.

B cnydae xe ¢ mpoyrMMHM YYaCTHHKAMHU CHUTYalMs SBJISETCA
YAOBIIETBOPUTEIBHOM, Ha PBIHKE NPUCYTCTBYIOT YCTOSIBIIMECS
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KOMITAHUM C PallMOHAIbHON OM3HEC-MOJENbI0, CIOCOOHBIE MIPU 3TOM
MacIITadupoBaTh CBOM OHW3HEC, PACIIUPATh MPHUCYTCTBUE, a TaKKe
UCKaTh BO3MOXHOCTHU [UIsl COKpAlIEHUS pPACXO0JI0B, YTO B HUTOre
MOJIO)KUTEIIbHO CKa3bIBA€TCsl HA KOHEYHOM (PMHAHCOBOM PE3YJIbTaTe
(G YHKITMOHUPOBAHHS.

Curyanus 3Ha4nMO oTiindaercs B cinydae ¢ CeBepo-3amaaHbiM
dbenepaibHBIM OKPYTOM M IPEANPUATUSIMU, JCHCTBYIOIIUMHU B OTPACITH
IpUOOPOCTPOEHUS B HEM, YTO OTPAXkKarOT JaHHbIE TAOIULIbI 4.

Ta6nuna 4. JluHamuka 4ucTor NpUObUTH MPEANPUITHI OTpacin

npudopoctpoenus B C3PO B 2017-2021 rr., mutH pyo.

OTHOCHTEIILHBIN
[Tepron nccnenoBanus
HawmmenoBanue npupoct, %
npeanpurria | P 2017 | 2018 | 2019 | 2020 | 2021 | 2021/ | 20217
2017 2020
000 «HTU» 26511 | 67 | 105 | 14 | 185 | 120 | 78,82 | -35,01
ITAO
«llenTpanbHOE
HAyYHO-TIPOU3BO/I-
CTBEHHOE 00Be/IH-
nenue «Jleanuery | 26.51.2 | 134 | 119 92 94 34 | -74,73 | -63,72
000
«Caprorocm» 26.51.3 4 0 0 -2 0 -95,22 | -109,96
AO «Bubparop» 26.51.4 | 26 30 35 S/ 63 | 14510 | 10,12
OO0 «3aBon
B3JIET» 26.515 | 32 52 52 14 0 -99,32 | -98,47
AO «JlnakoHT» 26.51.6 | 110 | 66 3 254 | 152 | 38,12 | -40,25
000 «Pupma
«HoBble unpopma-
[IMOHHBIE TEXHOJIO-
TMHU B aBUAL[UN» 26.51.7 1 673 | 208 | 863 2 99,12 | -99,71
000 «Komnanuns
«Hopaunkpadr» 26.51.8 0 -12 1 58 | 116 - 99,78
000
«ITerponBOpLOBBIM
JacOBOM 3aBOJT -
«PakeTa» 26.52.1 | -27 | -19 12 -58 25 | 193,14 | -142,75

M cTOoUHMK: COCTAaBIE€HO aBTOPOM Ha OCHOBE [ 7]

Tak, yxyzaumieHue (UHAHCOBOTO pe3ysibTaTa XapaKTEpHO Jis

ITAO
«Jlenuneny,

«llenTpanbHOE
000

HAay4YHO-TIPOU3BOJICTBEHHOE

«Caprorocmy,

000

((3aBO,Z[ B3JICT»,

00BEIMHEHNE

000

«ITerpoaBopuioBblli 4YacoBoW 3aBoj «Pakera». XoTSd HHU OIWH U3
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OM3HECOB HE XapaKTEpPU3YyeTCs OTPULATEIbHBIM O0BEMOM YHUCTOH
npuoObLIN, HO BCe K€ chopMUpOBaHA HETATHMBHAS AWHAMHUKA IPSIMO
YKa3bIBAET HA HEJOCTATOYHOE BHUMAHHME CPEIM MEHEIKMEHTAa K
BOIIPOCAM ONTUMHU3ALUUA CTPYKTYpPbl PACXOJ0B, HAXOKICHHUS HOBBIX
HMCTOYHHUKOB I POCTa, YTO B HWTOTE TMO3BOJMUT JOOUTHCA Oosee
YCTOMUYMUBOTO (PMHAHCOBOTO MOJIOKEHU.

Xota y 3aBoga AO «Bubparop» HaOI0IATIOCh CHUYXKEHUE
pEaIbHOIO YPOBHS BBIPYUKHU, HO MOKA3aTENb YACTOU MPUOBUIN BHIPOC
Ha 145,1%, 4yT0 yka3pIBacT Ha 3HAYUTEILHOEC BHUMAHUE MEHEIKMEHTA
K BONPOCAM YMEHBIIECHHUS HEPALMOHAIBHBIX PACX0JI0B, ONTUMU3ALINU
nopTdesisi TOBAPHBIX MO3UIUHN, UCKIIOUEHUSI HEBBITOAHBIX TPUOOPOB,
MOMCKA JIPYTUX PE3EPBOB, KOTOPHIE B UTOTE MO3BOJISIIOT JOOUTHCS
Jay4iero GUHAHCOBOTO pe3ysibTara. Takum o0pa3oM, Kak U B CiIydae ¢
IpeAbIIYIINM ITOKa3aTeaeM, IPEeANPUITHs OTPACIN MPUOOPOCTPOCHUS
B CeBepo-3anmaHOM (eAepaTbHOM OKpPYIre XapaKTepHu3yloTcs Oosee
VSA3BUMBIM TIOJIOKEHUEM, YTO MOKET IPUBECTH K JAJIbHEUIIEMY
MEePEePACHPENCTCHUI0 CTPYKTYPbl PBIHOYHBIX Y4YaCTHUKOB. Jliid
Poccuiickoit @enepanuu B I1EJIOM XapaKTEpHO OoJiee YCTOHYMBOE
MOJIOKEHUE OTPACIU MPUOOPOCTpOoeHUs, cyas mo gaHHeM 2017-2021
IT.

Eme omHum mnokaszareneMm, XapakTEpPU3YHIOIIMM  KAadeCTBO
TeKyllel Ou3Hec-MOJAENH, SBISETCA YHUCTas Mapia, TO €CTh 00beM
TrEHEPUPYEMOIl UUCTOM MPUOBLIN HA TTOJTy4aeMbli JIEHEKHBIN MOTOK OT
KJIMEHTOB B CBSI3W C MOpoJaxed MNpuOOpOB, ammaparypsl,
uHcTpyMmeHToB. Kak mokaszano B tabnuiie 5, B menom B Poccuiickoit
denepaniui  HU3KOE KA4ECTBO OM3HEC-MOJEIN XapaKTePHO IS
npeanpustusi AO «3ympyn», melcTByromero B cdepe co3maHus
paauoanmaparypbl IMCTAHIIMOHHOTO YIIPABJIEHUS, PaANO0JIOKAIIMOHHON
Y paJIMOHABUTAllMOHHOM annaparypsl. Takke HEeyJOBIETBOPUTEIbHON
cutyauusa sasasercs B caydae AO  «CepmyxoBCKui — 3aBOA
«MeTammmcT», KOTOPOE€ B TEUEHHE BCETO IEPHOJIa HCCIEN0BAHUS
JEMOHCTpUpPYET JHOO0 HU3KHE, JIMOO0 OTpULATENbHBIE IOKa3aTeau
guctoil mapxku. Tak B 2021 rogy y kommaanu Ha kaxaeie 100 pyoO.,
MOJIYYEHHBIX OT KJIMEHTOB OT MPOJAXH MPUOOPOB, ammapaTypsl,
WHCTPYMEHTOB, ObuIO modydeHo 9,01 pyOmeld dYuCTOro yOBITKA.
[Ipudem pe3yabTaTUBHOCTH TPOU3BOCTBA U MPOAAKH TPUOOPOB ObLIA
OTPHLIATEIBHOM B TEUEHHE MOCIEIHUX YETHIPEX JIET.
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Tabnuna 5. JluHaMuka 4ucTO MapKu MPEANPUITUN OTPaCTU
npudopoctpoenus B PO B 2017-2021 rr., %

AOcomoTHOE
Ilepuon nccienoBanus

HaunmenoBanue Orpacip U3MEHCHHUE, +, -
TPEATPHUSITHS 2021/ | 2021/

2017 | 2018 | 2019 | 2020 | 2021 | S0 | o5
00O «HIIIT
Teopusmieckolt | y6 51 1| g4g | 300 | 18,28 | 15,81 | 33,70 | 33,22 | 17,89
arnmaparypbl
«JIya»
AO «M3ympyn» | 26.51.2 | 1,15 | -0,06 | 0,28 | 0,19 | 1,23 0,09 1,04
AO «Mertiep- | o659 3 11100 1854 | 7,93 | 17,92 [1532 | 4,24 | -2,59
TOJIEJIO BOCTOK)
TTAO
«Ipubopueiit | 26.51.4 | 0,98 | -582 | 412 | 1,99 | 6,28 | 530 | 4,29
3aBoj «CHUrHam»
000 «Kpore- | 56515 | 578 | . | 12,80 | -8.33 |12.13| 635 | 2046
aBTOMAaTHKa» 13,79
AO 26516 | 6,95 | 550 | 590 | 814 |-7,14 | -14,09 | -15,28
«IIpomnpubop»
OO0 dlmncit | o551 7 | 42,63 | 46,93 | 39,25 | 44,61 | 38,57 | -4,06 | -6,04
TEXHOJIO KN
AO «CepryxoB- i i i
CKHif 3aBOJI 26518 | 048 | 1150 | 4301 | 3237 | 901 | 950 | 23.36
«Metanauct»
OO0 «acosoit | 5q 551 | 576 | 16,32 | 10,76 | 25,62 | 14,42 | 11,66 | -11,20
3aBOJ] «3Be31a»
00O «Yacogoit
3aB0JL 26.52.2 | 7,13 | 20,01 | 2,34 | 12,27 | 4,05 | -3,08 | -8,22
«CokooBy

M cTOYHMK: COCTaBJIEHO aBTOPOM Ha OCHOBE [ 7]

Yro ke KacaeTcs MPOYnX OM3HECOB, TO MOXKHO YTBEPKIATh, UYTO
UM  1IeJIeco00pa3Ho

ITIOBBIIICHUA

o0beMa

HCKAaThb

BO3MOXHOCTHU  HJIA
mpoaax, qTo B YCIOBUAX

NaJbHEUIIETO

HaJIM4nd

MOJIOKUTETHFHON YUCTON MapKu 00ECIeUnT AaJIbHEHIIee yBeTUICHUE
coOCTBeHHOro Kamnutana. Eciu B TedueHue OojblIed yacTu mepuoja
VCCIIEIOBAHUS YMCTAsl Map:Ka BBIIIE HYJISI, TO 3TO 3HAYUT, YTO CIHEAYET
KOHIICHTPHUPOBATHCSA HA JAJIbHEHUIIEeM 00€CTIeUeHUH POCTa PHIHOYHOMN
JIOJIM, YTO TIO3BOJIUT KaK 3aHATH 00JIe€ yCTOMYMBOE IMOJIOKEHHUE Ha
pBIHKE, TaK M MPOAOJDKATH YJIY4lllaTh UMYILIECTBEHHOE IOJIOKEHUE
COOCTBEHHHUKOB.
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ITokazaTenn  4yuCTOM  MapKM  OPEANPUATHHA  OTpaCiu
npubopoctpoenus B CeBepo-3amagHoM (denepaibHOM  OKpyre
HECKOJbKO omimyaercs. B 2021 romy Bce mpeanpusTus
XapaKTepU3ylTCsl YUCTOM Map KO BbILIE HYJIS. DTO O3HAYAET, YTO
TaKXKe 11eJIeCO0O0pa3HO  KOHIIEHTPUPOBATH OCHOBHOE BHHUMAaHUE
MEHEPKMEHTa Ha o00eCHeYeHUU JOMOJHUTENbHBIX MPOAAX, 4YTO
MO3BOJIUT YCUJIUTh (PMHAHCOBYIO aBTOHOMMIO, IMOBBICUTH JIOBEPUE CO
CTOPOHBI KPEAUTOPOB, AOCTHUYbL JPYTrUX 3a7ay, MO3BOJISIIOIIUX U
Janbllle CO3JaBaTb TOT K€ acCOpTUMEHT mpuodopoB. KoneuHo,
yBEIMYCHUE TPOJaXK Haubojee OIIyTUMbIM OyAeT IS TaKux
npennpustuii kak OO0 «IleTpoaBop1ioBBIN YacoBOM 3aBOJ «PakeTay,
AO «Bubparop», OO0 «Kommanus «Hopauakpadt», Beab Kaxabie
100 py0., KOTOpbIe KOMITAHUH MTOTYYAIOT OT KIIMEHTOB, 00€CIIEUNBAIOT
pocT yuctoi npubbu Ha 12,37 py6. u Bbime. OgHako AaXe eciu
roBopuTs o npeanpustun OO0 «3aBoa B3eT», TO dnaroaaps 3pdexty
MaciiTada Bce paBHO MOKHO JJOCTUYb YPE3BbIYaiHO BRICOKUX OOBEMOB
YUCTON MPUOBUIN MPU YCIOBUM TAJIbHEHIIIETO MOBBIIICHUS MTPOJIAXK.

Tabnuua 6. JlnuHaMuKa 4MCTOM Map:Ku NPEANPUITHI OTpaciiu
npudopoctpoenns B C3PO B 2017-2021 rr., %

AOCOIIIOTHOE

Ilepuon nccnengoBaHus
PHOA & U3MEHEHUE, +, -

Haumenosaunue

Otpacab
2021/ | 2021/
2017 | 2018 | 2019 | 2020 | 2021 2017 | 2020

PEANPUIATHUS

000 «HTN» 26.51.1 | 995 (1433 | 1,24 | 7,70 | 554 | -4,40 | -2,16

ITAO «IlenTpanbHoe
Hay4HO- IIPOU3BO/I-
CTBEHHOE 00beINHE-
Hue «JIeHuHen

26,512 | 9,72 | 841 | 7,38 | 8,46 | 3,32 | -6,39 | -5,14

00O «Caprorocm» 26.51.3 | 438 | 0,11 | 0,01 | -2,32 | 0,20 | -4,18 | 2,52

AO «Bubparop» 26514 | 585 | 6,31 | 7,36 | 11,92 | 12,37 | 6,52 0,45
00O «3aBoj B3IET» 26515 | 3,29 | 3,71 | 4,07 1,39 0,02 | -3,27 | -1,37
AO «JluaxkoHT» 26.51.6 | 510 | 2,54 | 0,09 8,94 355 | -155 | -5,39

000 «®upma
«HoBsie undopma-
IIMOHHBIE TEXHOJIOTUU
B aBUAIII

26.51.7 | 0,05 | 19,56 | 8,54 | 21,69 | 0,15 | 0,09 | -21,54

000 «Kommauus

26.51.8 | 0,00 | -488 | 0,26 | 951 |22,24| 22,24 | 12,72
«Hopaunkpadr»

000 «lTIerpoasop-
LIOBBIA YyacoBoii 3aBojy | 26.52.1 | -38,4 | -22,1 | 18,26 | -68,28 | 18,46 | 56,90 | 86,74
«PakeTay

W cTouHUK: COCTaBIEHO aBTOPOM Ha OCHOBE [7]
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BrlIsiBIIeHHBIE TIOKA3aTeNN, KOTOPBIE MIPEACTABIEHBI B Ta0IULE 6
rOBOpPAT O TOM, 4YTO JaXKe B paMKax TeKyllel Ou3Hec-MoJenu
npeanpusITHii - oTpaciu mpudbopoctpoenus B CeBepo-3amnagHom
dbenepaibHOM OKpPYre MOXHO JOCTHYb YCTOWYHMBOIO PBIHOYHOTO
MOJIOKEHUSI B CBOEH HUIE, HO TIPU YCIOBUU BBICTPAWBAHUS
aJICKBATHBIX ~ OTHOLIEHMM ¢  KJIMEHTaMu Uil [OJy4YEHHUs
IPOTHO3UPYEMOTO CIIPOCa Ha MPOAYKIIMIO KOMITAHHM.

KoneuHo, BBISIBIICHHBIC 3HAUYECHHUS YUCTOW Map>XU MOTYT OBITh
YBEIIMYEHbl IyTEeM MPOBEJACHUS B3BEUICHHOW TMOJUTUKUA IO
yOpaBieHUI0 pacxomamu. [l 9Toro ciueayer uUcKaTh — Kak
MPOU3BOJICTBEHHBIC, TaK U COBITOBBIE, & TaKXE€ JIPyTrUe pPE3ePBbI
COKpAILEHUSI PACXOJOB, YTO TO3BOJUT JOOUTHCS JaJbHEHIIETo
YBEIIMYEHHUS TTOKA3ATEI YACTOU MapKH.

[logBoast uTor, cieayeT cAenarb BBIBOJ O TOM, YTO B LIEJIOM
OM3HEC-MO/ICIb OOJIBIIIMHCTBA NpeApUsTU OTpaciiu
npubdopoctpoeHusa kak B Poccuiickoit denepanuu B 1enI0M, Tak U B
C3®0O B 4aCTHOCTH MOYKHO OXapaKTEpHU30BaATh KAK YCTOMYMBYIO. Y
OOJBITMHCTBA MPEANPUATHIA 3a uccienyeMblii nepuoa 2017-2021 rr.
CYLUIECTBEHHO yBEJIMYMJIACh JI00ABJIEHHas CTOMMOCTb, KOTOpas
CO3/1a€TCSl B paMKax OIEpalMOHHBIN JedarenbHOCTH. Kak pe3ynbrar, B
OONBITMHCTBE  CJIy4yaeB  HAONIOJAETCs AKTUBHOE  HAKOTUICHHE
COOCTBEHHOr0 KanuTajga MNpPeINpHUsATUs, YTO SBIISIETCS OCHOBOW IS
JanbHEHIIEro yCHIeHHus X (PUHAHCOBO-XO3SIICTBEHHOTO MOJIOKEHUS.
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FEATURES OF TRANSLATION OF AUTHOR’S SAYINGS:
MARGARET THACHER AND WINSTON CHURCHILL

Abstract. The article examines the features of the translation of public
political speeches as an integral part of political discourse. The material of
the study was the speeches of some of the most prominent statesmen,
Winston Churchill and Margaret Thatcher. The task of any translator is an
adequate transmission of the meaning. The translation of the politician’s
speech should be unambiguous and clear. For this purpose, certain
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Political communication is the subject of political linguistics
research; its most important postulate is a discursive approach to the
study of political texts. This means that each specific text is considered
in the context of the situation in which it was created taking into account
the author's goals and personal qualities. The main function of political
communication is the struggle for political power based on the use of
communicative activity.

When dealing with intercultural communication in a tense world
situation in political discourse, it is necessary to pay attention to the
following principles for interpreting the sayings of political leaders:

1. Public sentiment and the status of relations between countries
should be monitored attentively.

2. The representative of the state is the face of not only the
people's will, but also the culture of the country.

3. The purpose of the statement and the interpretation of the
saying need to be determined.

It is no coincidence that W. Churchill and M. Thatcher were
chosen for the analysis of sayings in this article. These individuals
represented Great Britain on the political arena at key events of the 20th
century. Accordingly, the image of each of the politicians was worked
out by PR specialists to correct the perception of the country's image.
Both external and internal characteristics had to correspond to the
agenda and status of the country during the conflict period. That is why
during the Second World War the image of Winston Churchill as a “true
Briton” and a peacemaker was entrenched in popular culture. Winston
Churchill is credited with popularizing the peace sign as an expression
of a peacekeeping mission on the planet.

Margaret Thatcher's oratory skills have been perfected over a long
period. She could be very gentle and welcoming, but at the same time
tough and unapproachable. Thatcher had the ability to convince and just
cause sympathy [6].

Margaret Thatcher skillfully used various expressive and stylistic
means of language to influence the audience. To establish closer contact
with the nation, she used a question-and-answer form of presentation,
rhetorical questions and appeals in her speeches. Her clear diction, rich
intonation and loud voice also played an important role. The openness,
accuracy and clarity of her public speech made a strong impression on
the public, as well as the desired result [4].
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When the translator is tasked with interpreting the statement of a
political figure, he is responsible for accurately maintaining the original
tone of the statement, stylistic and intonational accuracy. The translator,
usually, does not have the right to euphemize or defame the speech even
in the case of using non-equivalent vocabulary, unless he is directly
tasked with distorting the translation for propaganda purposes.

However, there are certain types of substitution that correlate with
differences in cultural perceptions of emotion and tact. For example,
not all stable constructions in English that have a positive connotation
can be accurately adapted to a Russian speaker without undergoing
changes. It is not customary in English to use negativisms to describe
positive events. For example, to the question: “Did something happen?”
- a native English speaker cannot answer: "Nothing went wrong", - but
rather uses a turnover: "Everything is fine". A “neither, nor” double
negation is used even rarer. And the Russian "not" in English is more
likely to be omitted or replaced by the adverb "never" to preserve the
positive form of the verb [7].

In linguistics this kind of transformation is called an antonymic
translation. We can see such process in translation of one of Margaret
Thatcher’s quotes:

“Whenever I visit Communist countries, their politicians never
hesitate to boast about their achievements” («Kaxnpiii pa3, korga s
nocemarw KOMMYHHUCTHYCCKHC CTpaHbl, HUX IIOJHUTHKH ITOCTOSAHHO
XBaCTaIOTCS CBOMMH JOCTIDKEHUSIMI [3]).

When working on Margaret Thatcher's political speech, the
translator used various types of translation transformations in order to
convey one of her most striking aspects of oral speeches — «iron logicy.
It is possible to bring correlation between the speeches of the two
orators and see some similarities in translational transformations these
phrases undergo.

The same process was illustrated by the translation of Mr.
Churchill’s saying:

“If you are going through hell, keep going” («Ecu BbI poxoauTe
yepes ajl, He ocTaHaBIMBanTech» [1]).

British vocabulary is characterized by emotiveness, which means
that the verbal expression of emotions performs a strategic function and
has nothing to do with communicating the real state of a person. At the
same time, the excessive use of super-positive or hyperbolic vocabulary
in communication for a Russian person will be perceived in a negative
connotation, as an indicator of deceitfulness. In Russian-English
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communication, communicative naturalness and emotional restraint are
opposed, respectively. The translator should pay special attention to this
aspect, especially when it comes to translating the appeal of a political
figure to the international community.

In the culture of the British, such traits as courtesy and respect for
all people, egalitarianism in relationships are especially valued, which
Is combined with a clear class division within the society. The British
clearly feel the chain of command, but at the same time show respect
for people of any status. But it is a mistake to assume that the perception
of the concepts of “politeness” and "respect" is the same for
representatives of the Russian and British worldview systems. For a
Russian person, politeness will be the absence of rudeness, and for a
British person, the obligatory presence of certain signs, such as, for
example, the frequent use of thankful words in speech. Further, for a
Russian, respect means a deep feeling, an attitude that must be earned
from each person individually. The average Briton calls respect a set of
rules of etiquette, which is mandatory for everyone in relation to any
other person. These facts once again confirm that the vocabulary of the
English language is used in a positive tone, and everyday
communication is characterized by cold-mindedness and restraint [3].

Winston Churchill corresponded to the image of a British
gentleman. He was not only a politician, but also a writer, and therefore
his vocabulary was distinguished by a number of specific features that
were tried to be conveyed by the interpreters without any sensical loss.
The article does not consider the personality of the ruler from the point
of view of his attitude towards the USSR and other countries. In this
discourse, the style of his speech and the techniques that W. Churchill
uses to influence the masses are of greater importance. Two key
features of W. Churchill's speech were identified by the students [5]:

1. The abundance of antitheses, anaphora and lexical repetitions
was used to enhance the emotionality of speech and the power of its
impact on the public. In a number of cases, the language game was
difficult to convey, since it did not have an exact equivalent in Russian.
This is clearly seen in the following example:

“T like pigs. Dogs look up to us. Cats look down on us. Pigs treat
us as equals” («S mobmio cBunel. Cobaku CMOTPST HAa HAC CHU3Y
BBCPX. Kommku CMOTPAT HAa HAC CBEPXY BHMHS. CBHUHBH CMOTPAT HA HAC
KaK Ha PaBHBIX»).
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In this case, the translator retained and even enhanced the effect
of semantic and syntactic parallelism in sentences so that the phrase
would retain its aphorism in Russian.

In the following expressions, lexical repetition is clearly visible,
which makes the phrase emotionally elevated, while allowing it to be
"anchored" in the memory of listeners. For example:

“If you destroy a free market you create a black market” («Ecnu
Bbl YHUUTOXAETE CBOOOIHBIN PBIHOK, BBl CO3JAETE YEPHBIN PHIHOK).

However, it is not always possible to avoid deviating from the
original idea in speech. For example:

“Dull, Duller, Dulles” («Hymnsiii, Hynuee, (John Foster)
Dulles»).

In this case, the language game relies on the consonance and
similar spelling. Such a saying cannot be translated literally without
losing the semantic load, which was originally laid down in the original
speech.

2. Like many public figures, W. Churchill used neologisms in his
speech. An example of this is the Fulton speech, in which the politician
used a number of words that were not previously in common language.
The most meaningful was the appearing of such words as: iron curtain,
fifth column, cold war, police government, etc. This strategy is used to
avoid distortion by the translator. It also gets more mentions in the
future. When a word does not have unambiguous synonyms even in the
native language, it has to be interpreted verbatim, without distortion.
Therefore, these expressions have been translated as «kene3HbIH
3aHABECY, «XOJIOJIHASA BOMHAY, «ITOJULIEUCKOE TOCYAapCTBO» €tC.

There are also other ways of transformation that can be used in
the translator’s work besides the antonymic translation: specialization,
sentence integration, sentence partitioning ang many others. But they
are all used for the same purpose: to efface the boundaries between the
original meaning and its perception.
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IT'S A FUNNY GAME: TRANSCREATING HUMOUR
IN THE WORLD GAMES INDUSTRY

Abstract. The video game industry is one of the fastest growing
industries occupying the entertainment sector. Therefore, the presence of
humour in video games is an expected phenomenon. But since the video
game industry did not immediately become what we observe now, the stories
and humour in video games, "then" and "now" differ. These differences
sometimes do not arise out of the original intent of the publishers.
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The 21st century is rightly called the age of information
technology: itis rapidly developing and penetrating into almost all areas
of our lives. The world around us and even ourselves are changing in
tandem with the development of modern technologies. What was
previously considered unimportant and unimportant can now become
an important component of global development. For example, the video
game industry, which is based on video games, started as a movement
of enthusiasts. But already today it is a powerful instrument for
influencing world culture and the economy.

An indispensable part of any culture is a culture of
communication that includes such a means of communication as
humour. Its nature, change and reinterpretation in video games are due
to some peculiarities that most likely could not be avoided.

Interestingly, the sounds people make while laughing sound about
the same all over the world. This could mean that the desire to laugh is
more primal than language itself. Humour is a powerful instinct, and it's
something that we desire to do [1]. From this, it can be said that the
video game creators were tasked with using patterns that would be
understandable to every player, both in terms of controls and
meaningful content, which includes humor.

However, at first humor did not appear in video games. At in the
early years of video games, in the 1970s and 1980s, it was not
technologically possible to create games that were interesting in ways
beyond a gameplay. Most games were arcade games. Humour in those
years was based just on visual and audio effects [2]. Pac-Man, Super
Mario Bros. and Duck hunt demonstrate this phenomenon to the best of
their abilities. Comical scenes coupled with playable sounds entertained
players.

With the gradual development of technology in the late 1980s and
1990s, video games and the humour within them evolved considerably.
It became possible to create three-dimensional spaces, provide players
with a full-fledged story, a variety of mechanics and the first voiceover,
which allowed humour to be used in a wider range of genres to suit
players' desire for a new gaming experience [2].

From the late 1990s to the present, as video game storylines and
technical capabilities have evolved, so has the audience size. These are
completely different people with different needs, but each of them is in
a similar external environment [3, p. 28]. Humour in video games has
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become increasingly sophisticated. Games such as Grand Theft Auto
began to push the boundaries of social context, creating satires that
deftly pointed out society's flaws [1].

Around the same time, the industry had to deal with the illegal
distribution and adaptation of video games around the world. This
became a problem for video game makers, not only because they were
losing profits, but also because incorrect localisation could
fundamentally change the subtext and overall impression of the game.
Many of the unlicensed copies of the games were absurdly filled out:
not only were the character dialogues, but also the descriptions and the
game titles were mutilated. But it didn't matter for illegal organizations
involved in adaptations of video games - they did not care too much
about the quality of their work and the experience of video game fans
in the pursuit of profit. Sometimes poor translation, amateur voice-
overs and bad dialogue lead to unintentional humour in games. An
iconic example of this is the pirated versions of Grand Theft Auto San
Andreas, Neverhood and Thief Il. The importance of gameplay affects
the translation of humor, as the translation of puns or the loss of the
humorous tone of the original can hinder the fruition of the game by
making it harder (or easier) for players to understand what they need to
do in order to advance the plot [4]. One of the reasons why such cases
occurred and why publishers did not adapt their games themselves was
the technical complexity of adaptation. For a high-quality game
adaptation, not only the context and the adequacy of the translated parts
of the text had to be taken into account, but also the synchronisation of
lip movements, isochronism, character intonation and other features,
which was sometimes either too costly or not possible at all [4].

It is worth mentioning that different countries have had and still
have different rules about what content is acceptable in games, and the
policies used to enforce these rules range from actual censorship to
special committees responsible for giving an age rating to entertainment
software before it is released, which no doubt affects the humour
included in video games [4]. In today's reality, publishers need to
control and tone down game decisions and the humour attached to them
S0 as not to take risks.

Nevertheless, many games from the late 1990s and 2000s are still
hugely popular and become inspiration for new games. Humour, even
based on flawed storylines and distorted adaptations (such as the lilting
speech in The Witcher 3 or changing important blocks of text in The
Last of Us), has become an integral part of video games and has even
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gone beyond the screen, inspiring memes, fan art and online
communities. From witty one-liners and clever references to absurd
situations and hilarious glitches, video games provide a rich ground for
comedy and satire. Some games, such as LucasArts' classic point-and-
click adventure, are known for their humour and amusing puzzles,
while others, such as BioWare's role-playing games, seamlessly
combine drama and comedy. Even serious games, such as the dystopian
shooter Bioshock or survival horror Resident Evil, can have moments
of dark humour that relieve tension and add depth to the characters.
Ultimately, humour is not just a bonus in video games, but a vital
component that makes them more engaging, memorable and fun. Now,
instead of scripted comedy, games can offer players a scene to entertain
them [2].

In recent years, especially considering the Covid-19 pandemic,
the number of gamers worldwide has increased [5]. Many of those who
tried out video games during the quarantine period are still playing now.
They are people of different ages and with different preferences. This
could mean that the gaming industry may soon see new offshoots and
changes in humour.

Summing up, it is necessary to mention that video games and the
humor in them, the humor of transcription in games, have turned from
a random creation into independent established entities with their own
specific characteristics and problems. Video games will evolve further
and further, while at the same time influencing our culture.
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BANKSY: THE VISUAL LANGUAGE
OF INTERNATIONAL PROBLEMS

Abstract. The desire to be understood and noticed by others is one of
the main goals of art. It is important to express our worldview and find like-
minded people. Artists showed their expressive language, which is
accessible and understandable to people, sometimes better than words. Art
doesn't fall behind the development of civilization, sometimes it is ahead of
it, but never late, and today people have a wide range of artistic trends. The
development of technology and human knowledge of the world around us
have opened the way for contemporary art into countless performance
techniques. And no matter how people treat contemporary art, one has to
remember that it is a reflection of our society and deserves special attention.
Modern art prioritizes artistic expression in a certain context. The language
of art is rather abstract, but accessible due to the urgency of the problems it
raises.

Keywords: Banksy, international problems, visual language, metaphor
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Currently, the direction of “street art” is one of the largest
movements in art and does not cause surprise or doubt, as it was at the
beginning of the 20th century. It continues to extensively develop and
gain popularity as an art form. A distinctive feature of this direction is
its straightforwardness and understandability for a wide audience.
Basically, street art appears on city streets and public spaces such as the
walls of buildings, bridges, and can define the look of many
neighborhoods and cities around the world [4].

Political and social issues are often central to street art, which can
take many forms, from stickers and flyers to monumental painted
murals that cover buildings. In this conceptual framework, Banksy's
visual language at the activity level can be perceived as “innovation”
and “realization of an imaginary future” [1, p. 14].

Banksy is the most significant artist in Britain due to the talent of
the artist and the highly social themes of his work. His graffiti became
a modern art phenomenon, turning the city into an open museum.
Banksy uses humor and irony to convict the world's problems and
condemn the consumer society. Banksy's identity is unknown, and he
continues to maintain his anonymity, which allows him to express not
only his own opinion, but also the opinion of society as a whole,
drawing attention to the issues reflected in his work [5].

During his artistic career, Banksy carried out a critical assessment
of a number of negative aspects of consumer society, including
commodity slavery, presented in the works “Barcode” and “Carts”, the
crisis of the family institution, illustrated in “Family Purpose”, the
impunity of law enforcement agencies, submitted in “Rough Cop” and
“Have a nice day!”, as well as the addiction to technology embodied in
“Mobile Lovers”, which deals with the social problem of personal
relationships in social networks. The most striking works of Banksy are
the work on the painting of the wall between Israel and Palestine, as
well as the creation of graffiti on the ruins of the Gaza Strip [2].

A significant part of Banksy's work is devoted to criticism of the
police, military and other representatives of violence in society. One of
the most famous quotes of Banksy: “The most heinous crimes on the
planet are committed not by those people who rebel against the rules,
but by those who follow them. It's the people who follow the rules that
drop the bombs and massacre the villages.”

Currently, most conceptual artists are focused on creating works
that can mislead the average viewer. In contrast, Banksy adheres to the
philosophy that his work should be understandable to everyone
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intuitively [3]. He uses simple metaphors, easily decipherable imagery
and pop culture symbols in most of his writings. Banksy scoffs at
collectors and critics who are looking for deeper meaning in his work.
The artist does not approve of the fact that his works are sold at auctions
for a lot of money, so he holds exhibitions on the outskirts of cities in
abandoned industrial buildings. Despite this, Banksy is the most
commercialized graffiti artist in the world, as any work bearing his
signature sells at auctions for significantly more than his own sales [6].

There is a significant number of action artists around the world.
In Russia, the tradition of actionism began to develop actively in 1980-
1990, with such projects as “Collective Actions” by Andrei
Monastyrsky and “Dog Performance” by Oleg Kulik. However, Banksy
stands out from the crowd, because his artistic work has become the
embodiment of his whole life. The essence of his work lies in the
constant play with the public and in the total ambivalence of all
meanings. Banksy is the most famous and at the same time the most
unknown artist because he hides his true name and appearance.
However, he became a star, much more media than his popular
colleagues in the sphere.

Contemporary art is keenly social and seeks to point people and
authorities to the problems of the modern world, thus it is a driving
force in solving these problems. Banksy has become a symbol of
modern art, creating works that can lead to reflection in any viewer.
Such art is not condemned by society, but on the contrary, it is
supported, it speaks openly and conveys the mood of the masses in this
world.

Sometimes it seems that the authorities treat personalities like
Banksy radically, but in reality they cannot do anything with the truth
and people who understand this truth, and, therefore, they are forced to
put up with it and give up pathetic attempts to catch an anonymous
artist.
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DEBO. DUCHESS OF DEVONSHIRE:
A SCANDALOUS FATE FOR PRIM BRITAIN

Abstract. Each nation has its own characteristic behavioral features,
and if a person does not fit into the stereotype established by social norms,
he or she can cause a negative reaction in society, regardless of their social
status. Such cases are not uncommon, and one of them is the life of Duchess
Deborah Cavendish and her family.

Keywords: identity, stereotypes, traits, culture, the English kingdom,
Duchess of Devonshire
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Each nation expresses its unique identity through a variety of
social, political, economic, moral, aesthetic, philosophical, religious
and other beliefs and views that characterize its spiritual level. National
consciousness, which is the central element of this identity, is the
product of long-term historical development.

A developed national identity can serve as a basis for the
formation of national stereotypes. Such stereotyping is a process in
which people create general ideas about what characteristics and
behavioral traits are inherent in representatives of a certain nationality
or culture. Simplified ideas about it may arise from the desire of people
to be more prepared to interact with individuals of other nationalities
[1].

If national stereotyping is an “outside view”, then national self-
stereotyping is the process of forming people's general ideas about
themselves as representatives of a certain nationality or culture based
on common values, traditions, language and other factors. Self-
stereotyping can have both positive and negative aspects. On the one
hand, it can contribute to the formation of a sense of national identity,
strengthening cultural traditions and respect for one's own culture. On
the other hand, it can lead to the formation of negative stereotypes that
can cause discrimination or misunderstanding of other nationalities and
other representatives of one’s own nation, which are different from the
behavioural stereotypes accepted in a particular society.

Relying largely on standard national stereotypes regarding the
Englishmen, it is possible to compile a list of distinctive character traits
of the average native of England.

The constant participation of England in the trade and
colonisation of other states has led to the appearance of certain features
in the national psychology of its inhabitants, such as prudence,
resourcefulness, restraint, self-control and self-confidence. These traits
were also reinforced by Victorianism, which was widespread in the past
and required self-discipline and the ability to control emotions.

The English are generally considered people who show
moderation and politeness in communication. They tend to use a calm
tone and facial expressions to hide their true emotions. The inhabitants
of the English Kingdom are the least sociable people in Europe, several
stereotypes are associated with this. Perhaps this is because the English
love their home so much, respectfully calling it "their castle". They
subconsciously strive to live apart and are absolutely not ready to let
strangers into it and openly talk about their affairs [1].
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The whole world knows how much the Englishmen value public
relations and cherish a sense of belonging to any social circle. This is
reflected in the creation of special interest clubs that arise based on
common hobbies and favourite entertainments. These clubs, although
they are not formal organisations, still have their internal charters, as
well as rules of entry, erecting a certain barrier for those wishing to join
these associations. This sense of community and belonging is an
important component of English culture, and this is evident in one of
the strongest social institutions in England — a family. In “Foggy
Albion” great attention is paid to the importance of the family, and this
Is often reflected in how people honour their traditions and share
common values in the circle of relatives.

There is also an opinion that the English actively travel and seek
to learn as much as possible about the country, but they rarely get close
to the locals. This is hindered by etiquette, pride, misunderstanding and
contempt for other people's customs, which prevent closer contact with
foreigners on their territory. Such a widespread opinion has given rise
to a stereotype about the xenophobia of the inhabitants of the English
Kingdom [1].

In the modern world England is rightfully considered one of the
trendsetters in the field of gardening. The inhabitants of the English
Kingdom pay great attention to their gardens because growing flowers
and caring for lawns, which are a matter of national pride, are favourite
hobbies of many Englishmen. They even got the nickname "Green
Fingers". Nevertheless, they are quite “cold" to agriculture, preferring
to admire the flowering plants.

Although these stereotypes do not depict the full image, there is
probably some truth in them, since the English, trying these stereotypes
on themselves and their compatriots, do not particularly object to the
mentioned characteristics. Such patterns have arised from the long-
standing traditions of English society, which are reflected in the
established social norms. Even though these norms of behaviour are not
supported by law, and the person who violated them should not bear
any legal punishment, society negatively treats people who go beyond
public beliefs. Not only ordinary citizens fall under judgement, but also
noblemen, whose every action is watched with special attention. And
so it happened with the Duchess of Devonshire.

Deborah Cavendish (nee Freeman-Mitford), known in family
circles as “Debo”, was born in the Asthall Manor in Oxfordshire on
March 31, 1920 in a powerful aristocratic family in England [2].
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Deborah was a late child and the youngest of seven children in
the family. She had an older brother Thomas (1909) and five sisters —
Nancy (1904), Pamela (1907), Diana (1910), Unity (1914) and Jessica
(1917). Their parents believed that education was not so important for
girls, at that time it was much more important to get married, so they
were educated at home. The Mitford sisters were representatives of the
"golden youth" and played a significant role in the British society of the
pre-war period. The Unity was a stickler for the ideas of National-
Socialism and Adolf Hitler’s admirer, Diana shared these views and
was an activist of the British Union of Fascists. Jessica, on the contrary,
was a radical activist who defended the rights of labourers, as well as
the author of several books in which she described her life and Nancy
was a popular writer and journalist, famous for her wit and
extraordinary sense of humour. Deborah and Pamela, who were fond of
breeding birds and lived outside the city, did not share the sisters’
interests, but, nevertheless, Deborah met with many influential public
figures, including Adolf Hitler, Winston Churchill and John Kennedy.
Such diversity of political and social views was a rarity for conservative
England, where children were brought up according to family
traditions, thereby adopting common values. Especially when there is a
well-known statesman in the family — in the case of the Mitfords it was
Churchill himself [3; 4; 5].

Coming back to Deborah, she was not interested in politics at all
and did not belong to popular parties, which is also not typical of the
British of that time. Debo chose a more traditional life for the women
of such a circle — in 1941 she married Lord Andrew Cavendish, the
future Duke of Devonshire. They had seven children, but four died
shortly after birth. Deborah concentrated entirely on her husband, three
children, the estate, the family castle in Chatsworth with a hundred
servants and rural life.

The Duchess has been the major public person of Chatsworth for
many decades. She engaged in agriculture, poultry farming, garden
restoration and the development of commercial activities such as the
Chatsworth Farm Store. She also managed the construction of the
Cavendish Hotel in Baslow and the Devonshire Arms Hotel in Bolton
Abbey [3].

Deborah played a key role in the renovation of the Cavendish
family estate — Chatsworth House. She was the reason why the majestic
Cavendish family estate, which had been quietly falling into disrepair,
was completely restored, equipped with water supply, sewerage and
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electricity. She was proud of her house and enjoyed demonstrating it.
Due to the flow of tourists and constant filming of historical dramas,
the huge Estate began to sustain itself and the owners financially. Only
over the past few years, "Pride and Prejudice", "The Duchess", "The
Wolfman" and others have been filmed in Chatsworth House. In 1999
Deborah Cavendish even received the title of Dame Commander of the
Royal Victorian Order for her contribution to the development of
culture and art [3].

Political indifference, bossiness, uncharacteristic of the duchesses
of that time, a certain open-mindedness — all this greatly distinguished
Deborah from representatives of prim high-society circles. The public
reacted ambiguously to the disparity of the behaviour of the English
Duchess with the accepted norms, which caused perplexity and
astonishment. Although all her family had many admirers, it also faced
criticism and distrust among many people in the UK, especially after
the outbreak of the World War 11 and the disclosure of the involvement
of some family members in the fascist movement. Today the Freeman-
Mitford family is mainly associated with British aristocratic circles and
their story continues to attract attention and cause discussion with their
scandalous history.
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THE LATEST ANGLICISMS
IN THE MODERN RUSSIAN LANGUAGE

Abstract. This article is devoted to the issue of Anglicisms in the
Russian language. The text highlights the main reasons for the penetration
of borrowed words into the Russian, ways of transferring them. The topic of
preserving the native language in its original form and excluding borrowed
English expressions is raised. Each hypothesis is considered on illustrating
examples.

Keywords: Anglicism, borrowed words, linguistics, language system,
the English language, the Russian language

In the context of the modern globalization process more and more
borrowed foreign words are flowing into the Russian language,
especially this fact concerns English expressions and collocations. It is
a crucial idea of this article — nowadays we can observe the wide
prevalence of Anglicisms in the system of the Russian language. Thus,
borrowed language units are actively used in absolutely different
spheres, for instance, youth slang, scientific activities and in daily
routine speeches.

What does the concept of ‘Anglicism’ (Anglo-Americanisms)
means? Most specialists of the linguistics assume the words of the
original English vocabulary under the earlier mentioned concept.
Scientists underline the most significant feature — these phrases entered
the Russian language in its primary form or being transformed in any
way [3]. Further the curious question about some available methods of
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linguistic ‘innovation’ identification arises. Below it is possible to
represent the Table 1 that demonstrates the inherent peculiarities and
illustrating it examples of borrowed words:

Table 1-Live Examples of Borrowings

Anglisism Feature Example

‘57, ‘tch’ Pager (meitmxkep), badge (Oerimk), jumper
(mxemep)

‘ing’ Marketing (mapkertunr), briefing (6pudunr),
tuning (TrOHHHT)

‘ment’ Management (menemxmenT), impeachment
(MMITUYMEHT)

‘er’, ‘or’ Provider (mposaiinep), tutor (teroTop),
investor (uaBecTop)

‘1’, ‘ay’, ‘ey’ Online (onuaiin), site (caiir), spray (cmpeii)

‘man’, ‘men’ Businessman  (Ou3HecMeH),  Sportsman
(cmoptcmen), SUperman (cyrnepmeH)

It is obvious that the abundant enrichment of the Russian
language with foreign sayings is due to a number of significant factors.
Among the reasons for the rapid growth of Anglicisms, there are the
most important points relevant to the Russian-speaking population.
They are listed below:

1.  Absence of a similar substitute word (for example,
presentation, sponsor) [4];

2. More precise and correct rendering of the English word
meaning (‘shade’ of saying);

3. Conciseness — in English, long descriptive chains are easily
replaced with one word or a succinct expression (for example, ‘parking’
instead of ‘a place where cars are parked’;

4.  The desire to show-off and look on a modern way;

5. Globalization;

6.  Development of the international tourism sphere [4].

Moreover, the period of deterioration of the global
epidemiological situation also instigated the emergence of new
borrowings [7]. So, the “Coronavirus Era” left a clear mark in the
Russian dictionary too.

According to the founder of the terminological school in Russia
D.S. Lotte, Anglicisms are actively spreading due to 2 types of world
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events — extralinguistic and linguistic ones [2]. The scientist includes
the following types of growth into the first group:

— the social (student exchange);

— the political (development of international relations);

— the cultural (tourism);

—the economic (functioning of foreign enterprises on the territory
of the Russian Federation);

— the scientific (the Internet and networks).

The second type of reasons — linguistic in nature — implies factors
related exclusively to the language:

— the need to give a name to a new subject;

— the necessity for concretization of the subject or some process;

— the want to separate the meaning of related words;

— the need to give a definition of something with one word [2].

So, it can be seen that 2 ways of Anglicism’s growth basis
classification in the Russian language clearly overlap with each other,
which confirms the hypothesis of their truth.

Besides, it is necessary to get acquainted with the methods of
borrowing, which are distinguished by linguists to obtain a more
detailed consideration of the Anglisisms issue. Therefore, direct
borrowing is one of the most common methods of words transfer, i.e.
both meaning and appearance are the same in both languages (‘money’
— ‘mann’, ‘weekend’ — ‘yukenn’). Further — hybrids — such words are
formed by adding a Russian suffix, ending or prefix (spoiler) to a
foreign root. The technique that implies the preservation of the
phonetic and graphic form of the expression is a tracing paper (‘virus’
— ‘Bupyc’, ‘disk’— ‘muck’, ‘lunch’ — ‘manu’). Words that are not related
to Russian reality and at the same time characterize the cultural
uniqueness of other peoples are called exoticisms, these ones include
such expressions as ‘chips’ — ‘uuncsr’, ‘lord’— ‘nopa’, ‘Mr.” — ‘mucrep’.
Barbarisms are another way of transferring English versions into the
Russian speech, it refers to “outsider-expressions” that are not a part of
Russian dictionaries. These phrases are used with maintaining their
graphic and phonetic affiliation. It is important to note that such terms
are relevant for our time, and are also especially common in the names
of TV shows, shops (‘respect’, ‘battle’, ‘hello’, ‘show-business’). The
final version of the grouping of "flowing" words are composites, which
consists of 2 language units of a foreign origin, they selected for
getting the sense closest convey of the expressions meanings [1]. Due
to the rather extensive plenty of the transferring Anglicisms methods,
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for a professional translator the most difficult task is to choose a unique
approach to create the most comprehensible and easily perceived
version of the translation for the audience.

Undoubtedly, this aspect is complicated by the regular updating
of anglicisms in the Russian language. According to the Skillbox
educational platform and the ResearchMe analytical agency study, in
2022, 83% of Russians surveyed confirmed the active noticeable
appearance of new words and slang expressions in the Russian language
system [6]. The influence of the Internet progress and process of the
global digitalization were most often called ones among other reasons,
which is an absolutely obvious consequence of their development. Each
era was directly reflected in the appearance of new foreign sayings in
the Russian language. For example, the first Anglicisms became part of
the Russian language during the reign of Peter the Great, it was a period
of rapid transformations in the political and economic structure of the
state, a boom in the development of science and education.

Returning to nowadays, it should be noted that the number of
English words among the borrowed vocabulary is steadily increasing.
In the Dictionary of Foreign Words by I. A. Baudouin de Courtenay in
1912, the percentage of English words was 2.57% from the total
amount of foreign vocabulary, in the Dictionary of Foreign Words by I.
A. Vasyukova, published in 1999, — 7.8% , and in the dictionary of N.
G. Komlev (2006) — 25% [3].

Such an unrestrained growth in the number of Anglicisms causes
concern among linguists. Many of them are sure that the repression of
the principles of national culture and literature entails an intellectual
catastrophe. And still, is it worth it to artificially “cleanse” the language
from something new taken from the English?

The attitude towards the enrichment of the Russian language with
foreign words causes anxiety not only among the scientific community.
However, both positive and negative perceptions are often found among
the wide-spreading points of view. For instance, already mentioned
study by Skillbox and ResearchMe showed the following: only 18% of
respondents believe in the positive impact of Anglicisms on their native
language, 40% of respondents adhere to a neutral position, and most of
them (42%) perceive language innovations negatively. The key point
was the age factor — an affirmative opinion about language borrowings
Is much more common among the young population of the country (25-
34 years old) [6]. These results confirm the hypothesis about the
controversial perception of the Anglicism situation by the Russians
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themselves. In addition, after February 2022, the percentage of people
who accept language changes in a negative way has clearly increased.
This is due to the popularization of national interests, the support of
native traditions and culture, in general, such a trend coincide both at
the state and at the household level, by average people.

The brightest example of government measures is the signing of
the law on the state language by Vladimir V. Putin (February 28, 2023).
This normative act is aimed at regulating the use of foreign words in
Russia. According to its points, using the Russian language as the state
language prohibits and makes unacceptable the use of English words,
with the exception of those that do not have commonly used alternatives
in the Russian language. And also, the following definitions were
introduced: normative dictionaries, normative grammars and normative
reference books, which fix the standards of the modern Russian literary
language [5].

And yet, the question of getting rid of anglicisms in an artificial
way remains open — is it worth it to interfere the natural processes of
the historical language system formation or not?

In any case, the process of English borrowings is inevitable as an
actual requirement of modern life, taking into account the factor of
scientific and technological progress [1], globalization and
digitalization. Certainly, the crucial one is a treat to your native
language with care, but deliberately excluding anglicisms from your
speech is a dubious strategy. It is important to find a golden middle —
using borrowed vocabulary but at the same time doing it reasonably,
competently and appropriately. The sensible reasonable assess of the
appropriateness of a particular foreign statement but not a ‘blind’
following the fleeting trends and the desire to looks fashionable is the
main companion to achieve the golden middle. The logical conclusion
of this article will be the statement of V.G. Belinsky: “To use a foreign
word, when there is a Russian word equivalent, means to insult both
common sense and common taste.”
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FLAPPERS: HISTORY AND IMPACT ON MODERN CULTURE

Abstract. “Flappers” was a nickname for “free-thinking” young girls

in the 1920s. Flappers have been a dynamic phenomenon in history, and this
nickname appeared a long time ago. It is thanks to their “brilliance” that they
are so remembered in history, their influence is noticeable to this day.

Keywords: Flappers, World War I, Roaring Twenties

The Flappers are a nickname given to the “free-thinking” young

girls of the 1920s who epitomize the “Roaring Twenties” generation.
The “Roaring Twenties” is an era of the 1920s in Great Britain, the
United States, France and Germany, which characterized the dynamism
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of art, as well as the social and cultural life of this period. This era began
after the First World War (July 28, 1914 to November 11, 1918), with
a return to civilian life. Fashion and clothing styles have changed
radically [8]. Cinematography has become a separate art form and has
turned from a rare entertainment into a mass form of leisure [7]. Jazz
flourished; radio broadcasting became ubiquitous. Everything changed,
became more dynamic.

The word flap, probably from which the word “flapper” comes
from, means to “clap”, “spank”. According to various theories, this
word means a chick who is just learning to fly or, figuratively, a young
girl “spreading her wings”, a girl or teenage girl who does not yet wear
a high hairstyle, so her hair is gathered in a ponytail A popular myth is
that because fashionistas in the twenties walked around in their galoshes
unbuttoned, they “slapped” as they walked, which is why they were
nicknamed Flappers [6]. The meaning of the word is “an easily
accessible girl”. According to George Graves, the word “flapper” in the
British theatrical slang, is explained as young girls-acrobats. In a British
daily newspaper, this word was used in an article and explained as
“flapper 1s a young lady, who, due to her age, does not yet wear long
dresses and does not put her hair in a high hairstyle”, that is, a girl who
has just left her teenage years. So the London Magazine in 1910
publishes a series of stories about the misadventures of a pretty fifteen-
year-old girl called “Her Majesty Flapper” [4]. During the First World
War, the word “flapper” is undergoing a transformation, turning from a
conventional “teenage girl” into a modern and independent girl.

A hundred years ago, women seemed to “wake up after centuries
of sleep”: they came to the realization that life is short and is given only
once, and therefore, it must be lived with pleasure, without restrictions
and prohibitions [2]. The young girls decided to challenge the old
tradition of having to spend most of their lives at home doing household
chores. In the First World War, in the context of gender bias,
representatives of the weaker sex realized that they could well cope with
tasks that were previously considered masculine. And if so, they would
like to fairly achieve equal opportunities. But the Flappers were not
active fighters for their rights; they just wanted to live as they wanted.

The prerequisites for this rebellion in terms of appearance have
tormented society since the 19th century. Either it’s a whim not to wear
a corset around the waist, or haircuts and fringes instead of decent
hairstyles. Then came the “Roaring Twenties”, and as a result of trial
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and error, many, quite a lot of new and revolutionary things came into
fashion.

Girls in their twenties (young women are called Flappers) dressed
very extravagantly for the time. No corsets, of course, but straight
silhouettes, low-waisted dresses and knee-length open legs. High heels
were preferred, and hats (which were still in demand) were small.
Lining fabrics were in fashion, and the styles were also considered
frank, the hem was raised when walking or dancing, giving the legs
even more nakedness [4].

The Flappers were engaged in the fact that they danced a lot, and
not at all the dances that their mothers and governesses taught them.

There was “outrageously obscene” Charleston, shimmy jazz,
which will not be understood by lovers of traditional dance for a long
time [1]. The Flappers attended endless parties where, despite the ban,
alcohol flowed like water, started romances and parted ways, ignoring
the old conventions.

Throughout history, women have been oppressed, discriminated
against and marginalized. In response to these questions, women's
movements have emerged, advocating for gender equality and social
justice. The movements were driven by the desire for women to have
the same opportunities and rights as men.

Women's movements have played a vital role in promoting
gender equality and social justice. The movements have raised
awareness of women's issues and led to changes in laws and policies
aimed at protecting women's rights. While significant progress has been
made, there is still a long way to go to achieve genuine gender equality.
Women's movements are still needed to address the current challenges
faced by women around the world.

The new generation of girls owned their own cars (many of them
middle-class) and were free to drive to and from parties and visit guests.
The old rule that unmarried girls were not to walk the streets
unaccompanied was quickly abolished.

The Flappers spent their free time dancing, flirting, and lightly
making love without thinking about marriage; in the slang of the girls
of the 20s, wedding rings were called “handcuffs” — a very vivid
description. In addition to free time, there was time for work [5, p. 83].
The Flappers earned the right to a career that went beyond household
chores and raising children.

The image of the girls of the “Roaring Twenties” was popularized
by many actresses, including Bebe Daniels, Clara Bow, Louise Brooks,
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Polari Joan Crawford. The life of Flappers is also captured in the works
of F. Scott Fitzgerald [3]. By the way, the writer's wife Zelda was one
of the brightest representatives of this subculture. Flappers' clothes were
dictated by French fashion, in particular, Coco Chanel. In a way, it all
came down to looking as close as possible.

The Flappers movement of the 1920s had a significant impact on
feminism today. The Flappers were young women who took a new
approach to life, rejecting traditional gender roles and expectations.

Abandoning the traditional image of a woman, the Flappers paved
the way for gender equality and the liberation of women. They helped
create a new sense of freedom and independence for women, who
continued to inspire feminist movements today.

Ultimately, the Flapper movement became a key catalyst in the
ongoing struggle for women's rights and equality. Today we see this
legacy in the ongoing struggle for equal pay, reproductive rights and
representation in politics and business.

The Flapper movement was a cultural and social phenomenon
that emerged in the 1920s in Western society, especially in the United
States and Europe. The term “flapper” referred to a young woman who
had adopted a new lifestyle that challenged social conventions and
traditional gender roles.

At the same time, there were definitely young women in Russia
in the 1920s who also accepted new freedoms and fashion. The Soviet
Government actively encouraged women to enter the workforce and
participate in public life, and many young women willingly took
advantage of these opportunities. Some had short hair, makeup, and
fashionable clothes that would have been considered scandalous just a
few years ago.

The Flappers rejected the restrictive and conservative values of
their parents' generation and adopted a more liberal and modern
lifestyle. They wore short dresses, cut their hair and applied makeup,
which was considered scandalous at the time. They also smoked, drank
and danced to the latest jazz music, which the older generation
considered immoral.

The Flapper movement was a turning point in women's history as
it challenged the traditional notion of femininity. Women were no
longer expected to be submissive and obedient; they could be assertive
and independent. Flappers were considered fearless and courageous,
paving the way for future generations of women.
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However, the Flapper movement has not been without criticism.

Many people considered Flappers' behavior and fashion immoral and
scandalous. Conservative members of society were alarmed by the
newfound freedom of women, seeing it as a sign of moral decay.

Despite the negative reaction, the Flapper movement has

persisted, and its influence is still being felt. The cultural changes that
the Flappers brought paved the way for greater freedom and
independence for women. Women were no longer restricted by
traditional gender roles, and now they could choose how to live.
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WHAT'S LEFT: COLONIAL ENGLISH

Abstract. This article examines special historical form of English,
which refers to the various dialects of English that developed as a result of
British colonization. The British Empire was vast, and the English language
underwent significant changes in the territories that it colonized. The
development of colonial English dialects reflects the cultural, historical, and
linguistic influences of different regions, and demonstrate the continued
evolution of the English language.

Keywords: British English lexicon, Colonial English, adaptation,
unique dialect

Colonial English refers to the form of English language that was
spoken and written during the colonial era, which lasted from the 15th
century until the mid-20th century. Colonial English was used mainly
in the British colonies, such as India, Africa, and the Americas.

The regions under British colonialism adopted the English
language as their primary language. However, due to various factors
such as isolation, local cultures, and contact with other languages, these
regions developed their own unique versions of English. These dialects
of English were often a mix of local languages and English, and as a
result, contained words, phrases, and grammatical structures that were
unique to these regions.

One of the most significant influences of colonial English is
observed in the development of English in North America, specifically
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in the United States and Canada. The first British colonies in North
America were established in the early seventeenth century, and as the
colonies grew, the English language was influenced by the local Native
American languages, Spanish, and French. This resulted in the
development of American and Canadian English, which differ from
British English in terms of accent, vocabulary, and syntax.

In India, the British Raj also had a significant impact on the
development of the English language. British English was introduced
in India during the colonial period, and as a result, Indian English has
emerged as a distinct dialect of English. It is characterized by a unique
blend of English syntax and vocabulary with indigenous languages.
Sometimes it is called "Colors of Speech”: the ability to convey the
national color in speech through a joke, an associative example, a
situational exclamation, a figurative expression — a proverb, a saying,
words of the national wisdom, a saying [4, p.104].

In Australia and New Zealand, the English spoken is called
Australian and New Zealand English, respectively. The colonization of
these regions also had a significant impact on the development of the
English language. The influence of regional languages, such as Maori
in New Zealand, and isolation from the British Isles resulted in the
development of unique dialects.

English, as a language, has undergone many changes and taken
on additional variations due to the influences of colonization. British
English, in particular, has influenced many other English dialects.
Australian English, for example, has some unique features which
developed due to the influence of colonial English. This article explores
the influence of British colonialism on the development of Australian
and other English dialects.

The colonization of Australia by the British in the late 18th
century brought about a considerable influence on Australian English.
When England only had its first colonies, the share of this country in
world trade was already considerable, but it met strong competition
from the Netherlands [2, p.44]. Influences of Colonial English can be
observed in various features of the Australian dialect. Pronunciation,
vocabulary, and syntax are some of the significant areas where the
influence is noticed.

Firstly, pronunciation, or accent, in Australian English is distinct
from that of British English. The Australian accent has the distinct
feature of strong “r’’hoticity (pronouncing “r” sounds in words where
British English speakers typically leave them silent), which is also
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shared with some regional dialects of American English. This feature
can be traced back to the influence of the West Country dialect of
English that was spoken by many of the early settlers in Australia.

Secondly, the vocabulary of Australian English is highly
influenced by the British English lexicon. However, there are several
words that are uniquely Australian. For instance, “thong” refers to a
type of footwear in Australia, whereas in the UK it refers to a type of
women’s underwear. Similarly, the word “esky” is used in Australian
English to refer to a portable cooler, while no such word exists in British
English.

Finally, syntax is another area where the influence of colonial
English is observed in Australian English. Australian English follows
the same grammar rules as British English. However, it has been noted
that Australians tend to use a more relaxed syntax in daily
conversations, which is more similar to American English.

Apart from Australian English, there are several other dialects of
English that have been shaped by colonialism. In India, for example,
the influence of the British Raj has resulted in the creation of Indian
English. This unique dialect has its own distinct vocabulary and syntax
and is spoken widely across the country. Similarly, the influence of
British colonization can also be seen in the development of Caribbean
English, which is spoken in several Caribbean countries.

The influence of colonial English can be observed in various
dialects of English. The Australian version developed under the
influence of local Aboriginal people. As a result, a special version of
the English language was created with its own pronunciation,
vocabulary atypical for the English language and certain violations in
grammatical structures [1, p.142]. Australian English is an excellent
example of how British colonization has had a lasting impact on the
development of English dialects. It has created a unique dialect that is
distinct in its pronunciation, vocabulary, and syntax. The adoption and
adaptation of the English language worldwide have not only helped
spread the language but also enriched its diversity.

The language had various characteristics that were different from
Standard English (Such terms as “World Englishes” and ““Standard
English” are getting widely used in the English-speaking international
community. [4, p.206]). , including differences in pronunciation,
grammar, and vocabulary. Colonial English was influenced by the local
languages of the colonies, as well as the dialects spoken by the settlers.
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One of the most significant differences between Colonial English
and Standard English was in the pronunciation of words. Words were
pronounced according to the rules of the local languages and dialects.
For example, in India, words such as “thali” and ‘“chai” were
pronounced with a soft “t” and “ch” sound, respectively, which was
distinct from the Standard English pronunciation.

Another characteristic of Colonial English was the use of local
idioms and expressions. These expressions were used to convey
meaning that was specific to the colony, and they were not typically
used in Standard English. For example, in Jamaica, the expression “big
up” means to show appreciation or support for someone or something,
which is not a commonly used expression in Standard English.

Moreover, Colonial English also had unique vocabulary that was
not used in Standard English. For instance, in South Africa, the word
“bakkie” referred to a small pickup truck, while in Nigeria, “gari”
referred to a starchy food made from cassava.

In addition, the grammar of Colonial English was also unique.
Many colonies developed their own rules for syntax and sentence
structure that were different from Standard English. For instance, in
India, many people say “I am liking this” instead of “I like this,” which
Is a more standard way of expressing the same sentiment.

In conclusion, Colonial English had various characteristics that
distinguished it from Standard English. Its pronunciation, grammar, and
vocabulary were influenced by the local languages and dialects of the
colonies, as well as the settlers who spoke it. Colonial English is an
important part of the history of English language, and it serves as a
reminder of the linguistic diversity that exists in different parts of the
world.
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SECTION VI. Jurisprudence (lOpuguueckue Haykm)

I'openckasn E.B.
KaHAUAAT IOPUANYECKUX HAYK, TOLEHT
NHCTUTYT 3aKOHOIATENBCTBA U CPABHUTEIIBHOTO IPABOBEICHUS
ripu [IpaBurenscTBe Poccuiickoit @enepannn

K MPOBJIEME TIPUMEHEHMS CTATBHH 2013
YI'OJIOBHOI'O KOJJEKCA POCCUHCKOM ®EJIEPAIIUU

Koppymumst —  sBIeHHWE  HETaTHMBHOE,  Pa3pyIIUTEIHHO
JNEUCTBYIOIIEE Ha TOCYyJIapCcTBO M OOIIECTBO, OCOOCHHO Ha
YKOHOMHYECKYIO M COIMalibHyI0 cdepbl [1]. s pemenus npoOaembl
0oprOBl ¢ Koppymnuueir B Poccuiickoit @enepanuu chopMUpOBAHO
JOCTaTOYHO 00BeMHOE€ U A(DPEKTUBHOE AHTHUKOPPYMIIUOHHOE
3aKOHOJATEIHLCTBO, KOTOPOE IMOCTOSIHHO COBEpIICHCTBYeTCs. OaHUM
U3 BAXHBIX DOJEMEHTOB AaHTHUKOPPYIIIMOHHOTO 3aKOHOJATEIbCTBA
ABJISIETCA ~ HAJIMYKUE  YTOJIOBHO-TIPABOBBIX  CPEACTB  OOpbHOBI €
Koppymiuei [2].

®denepanbHbIM 3aKOHOM OT 24.09.2022 Ne 365-D3 B Yroa0BHBIN
kojiekc Poccutickoit @enepannu (YK PD) BBeneHa craThbs 2013 VK PD
«OTKa3 WM YKIOHEHHUE JIHIA, TOJBEPTHYTOr0 aJMUHUCTPATUBHOMY
HAKa3aHUI0, OT 3aKJIOYEHUs] TOCYJApCTBEHHOIO0 KOHTpaKTa IO
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rocyJlapCTBEHHOMY  OOOpOHHOMY  3aka3y  JubOO  JOroBopa,
HEOOXOJIUMOTO IS BBITMIOJHEHUSI TOCYJApPCTBEHHOTO OOOPOHHOTO
3akaza». CorjacHo ykazanuto ['enmnpoxyparypel Poccum Ne 11/11,
MB/JI Poccun Ne 1 ot 17.01.2023 «O BBefieHUHU B JICUCTBUE TIEPEUHEH
crarer YroJioBHOro kojaekca Poccuiickon denepanuu, UCIIOIb3yEMBbIX
npu (POpMUPOBAHUU CTATUCTUUECKON OTYETHOCTUY, YKAa3aHHAS CTAThs
OTHOCUTCSl K MPECTYIUICHUSIM SKOHOMHYECKON HampaBJICHHOCTH IIO
YIOJIOBHBIM JI€JIaM, MPEABAPUTEIBHOE pacCieJOBaHUE IO KOTOPHIM
pou3BoaUTCS B hopMe npeaBaputenabHoro ciaeactsus (Ilepeuenn Ne
2), k¥ TsokkuM npectyruieHusM (Ilepeuens No 6), mpecTyrmieHusM,
CBSI3aHHBIM C 00OPOHHO-TIPOMBINIIIEHHBIM KoMIuiekcoM (ITepeuennp Ne
24)u t.1.

Onnako craths 201° YK P® wumeer HEIOCTATOK: 1O JAHHOM
CTaTb€ HEBO3MOXXHO KBATU(UIIMPOBATH OTKA3 WU YKIOHEHHE OT
3aKJIIOUCHUSI TAaKUX TOCYJAapCTBEHHOrO KOHTpakTa JIMOO J0roBOpa,
COBEPIICHHBIC JIMIIOM, HWMECIOIIMM HECHATYI0 M HEMOTralleHHYIO
CyIMMOCTE 3a ITPECTyILIEHUE, IpeaycMoTpenHoe cratheii 2013 VK PO,
B cCllydae, €CJIM CpPOK, B TEUEHME KOTOPOro JHUIIO0 CUUTAETCS
MOJIBEPTHYTHIM aIMUHUCTPATUBHOMY HaKa3aHUIo, UCTEK. [lonoxxeHus
YIOJIOBHOT'O 3aKOHA O MOBTOPHOCTH, HEOJHOKPATHOCTH, PEIUINBE
MPECTYIVICHUH B JAHHOM CJydYae NMPUMEHUTHh HEBO3MOXHO — JIFOOBIE
JIOBOJIbI Oy TyT HECOCTOSITEILHBIMU B CBSI3U C YCTAHOBJICHUEM B CTAThE
aIMUHUCTPATUBHOU MPEIOUIIUH.

[Ipu 3TOM cuTyanusi, Korja Juio MOXET U30eXaTh YroJIOBHOM
OTBETCTBEHHOCTH 3a COJICSHHOE, MPEMATCTBYET BBIMOJHEHUIO 3aj1ad
YK PO, nHapymaer nmpuHUUI paBEHCTBA TPAXKAAH IEPEd 3aKOHOM,
MPUHITUIT CIIPABEIJIMBOCTHU M HE MO3BOJIIET JOCTUYD 1I€JIeH HaKa3aHuUs,
TaKUX KaK  BOCCTAHOBJICHME  COI[MAJIbHOW  CIIPaBEJJIMBOCTH,
UCIIPABJICHUE OCYXKJECHHOTO U MPEAYNPEKIACHUS COBEPIICHUSI HOBBIX
npecryrieHui [3].

AHaJiorusi 3aKkoHa B YrOJIOBHOU cepe HEe MPUMEHSETCS, KaK U
cyneOHblii mperegaeHT. OnHako cieayer oOpaTUTh BHHMaHUE Ha
[ToctanoBnenue Koncturynuonnoro Cyna PO ot 08.04.2021 Ne 11-I1
(otHocutensno crateu 1160 VK P®), B KOTOPOM yKa3aHO, HTO
«CocTosHue aAMUHUCTPATUBHOM HAKa3aHHOCTH M COCTOSIHHE
CYAUMOCTH UMEIOT CMEXHYIO ITPABOBYIO IPUPOAY U CBUJICTEIBCTBYIOT
o0 Oombiield OOIIECTBEHHOM OMACHOCTH BHOBL COBEPIIEHHOIO
MIPOTUBOIIPABHOTO JICSHUS, O HEJIOCTATOUYHOCTU paHee MPUMEHEHHBIX
mep. HduddepennmporaB myOIUYHO-NIPABOBYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a
HaHeceHue MoO0eB B 3aBUCUMOCTH OT MX COBEPIIEHHUS BIIEPBBIC WU

67



MOBTOPHO,  (efiepalbHbIi  3aKOHOJATENb HE  JIOJKEH  ObuI
UTHOPUPOBATh COCTOSIHME NPEAIIECTBYIOMIEH CYAUMOCTH 3a 3TO
JesiHre, TIOCKOJIbKY OHa OOBEKTUBHO CBUACTEIBCTBYET O MOBBIIIEHHON
OOIIIECTBEHHOW  OMAaCHOCTM TaKOr0 HACWUIUs U JIMIA, €ro
npuuuHUBLIErO... Takum o6pasom, crates 116 YK P®D.... cmasum
UY, UMewuUx cyouMocms, 6 HPUBUIESUPOBAHHOE NOJIONHCEHUEe TIO
OTHOIICHUIO K JMIAM, [OJBEPTrHYTHIM  aJIMHUHUCTPATUBHOMY
HakazaHuoo». Konctutynmonnsii Cyn P@® Takke nDpusbIBacT
benepaibHOTO 3aKOHOJATeNs «BHECTH B JEUCTBYIOIIICE
3aKOHOJIaTEIbCTBO HEOOXOJMMBbIE HW3MEHEHUS, BBITEKAIOUIUE U3
Hacrosero [locTaHOBIEHUS» U C ITUM HEBO3MOYKHO HE COTJIACUTHCS.

B 1menom TpyaHO mpencTaBUTh TaKyl CHUTYyalluio, YTOOBI
YYaCTHUKOM MPAaBOOTHOLIEHUW, CBSI3aHHBIX C TOCYJAapCTBEHHBIM
KOHTPAKTOM TI0 TOCYJAapCTBEHHOMY OOOpPOHHOMY 3aka3y Jii0o
JIOTOBOPOM, HEOOXOJIMMBIM JIJI1 BBINOJHEHUSI TOCYAapCTBEHHOTO
OOOpOHHOTO 3aKas3a, CTajo JIMIO0, HWMEIONIEe HECHATYIO WIH
HETIOTallIEHHYIO CyIUMOCTH [4].

Cornacuo  IlocranoBnenuto IlpaBurensctBa  Poccuiickoii
Ddeneparun ot 29.12.2021 Ne 2571 «O nomoTHUTENBHBIX TPEOOBAHUIX
K yY4aCTHHUKaM 3aKYTKH OTJEIbHBIX BUOB TOBAPOB, palbOT, YCIyT IS
oOecreueHns roCy/1IapCTBEHHBIX M MYHHUITUTIATBHBIX HYK]I, & TAKXKE 00
uHpopManuu W JIOKYMEHTax, MOJATBEPKAAIOIIUX COOTBETCTBUE
YYaCTHUKOB 3aKYNKHU yKa3aHHBIM JOTOJHUTEIbHBIM TPEOOBAHUSIM, U
MPU3HAHUU YTPATUBIIMMHU CHUJIY HEKOTOPBIX aKTOB M OTJEIbHBIX
nojiockeHni  aktoB IIpaButensctBa Poccuiickonn denepamun» B
Paznene IV «/lomonautenbHbie TpeOOBaHMS K YUaCTHUKAM 3aKYTIKH B
chepe 00OpOHBI W 0€30MacCHOCTH TOCydapcTBa, WHpoOpManus W
JOKYMEHTBI, MOJITBEP)KIAI0IIME COOTBETCTBUE YYACTHHKOB 3aKYMOK
TaKUM JIOTIOJTHUTEIbHBIM TPEeOOBaHUSAM» K OOJIBIIMHCTBY BHUJOB
NEATEeIbHOCTH (YCIYT) MPEeAbIBISIOTCS TPeOOBaHUS 00 OTCYTCTBUU Y
PYKOBOJIUTENIS, YJIEHOB KOJUIETMAIBHOTO MCIOJHHUTEIBHOTO OpraHa,
JUIa, WCHOJHSIOMIETO (YHKIMU €IMHOJUYHOTO HCIOJHUTEIBHOTO
OpraHa, TJIAaBHOTO OyXrajrepa IOpPHUAMYECKOrOo JIMIA - Yy4acTHUKA
3aKYNKU CYJAUMOCTHU 3a MPECTYIUJICHUS, MPEIyCMOTPEHHBIE CTAThIMU
238,285,285.4u286 YK PO (3a UCKITIOUEHUEM JIUL], Y KOTOPBIX TaKasi
CYIMMOCTb TOTallleHa UJIU CHATA).

Omnaxko ctaths 201° Obuta BBemena B YK P® mosmnee.
COOTBETCTBEHHO, BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh BHECEHUS U3MEHEHUS B
Paznen IV Ilocranosnenus IlpaButenbctBa Poccutickoit deneparu
ot 29.12.2021 Ne 2571 nmyrem nomnonHeHus nepeuHs crareil YK PO,
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HAJIMYHE CYAUMOCTH 32 KOTOPBIE HE TIO3BOJIUT JIUITY CTaTh Y9aCTHUKOM
(CTOpPOHO#) TOCYIapCTBEHHOTO KOHTpAaKTa IO TOCYIapCTBEHHOMY
000pOHHOMY 3aKa3y JIMOO JI0ToBOpPa, HEOOXOIUMOTO JJIsI BHITIOTHEHUS
rOCy/IapCTBEHHOTO OOOpPOHHOI'O 3aKa3a. YKa3aHHas Hopma Oyner
UMETh TPEAYNPEIUTEIbHBIA XapaKTep OTHOCHTEIHLHO BO3MOKHOTO
COBEPIIICHUSI MPECTYIJICHUS JTMO0 WHOTO MPaBOHAPYIIICHHUSI.

Ha mam B3mmsia, Oblio OBl MIPaBUIIBHBIM BHECTH H3MEHCHUS
HemocpeacTBeHHo B crathio 201° VK P®. Bo-mepBhIX, M3MEHHTH
Ha3BaHUe cTaThWl Ha «OTKa3 WIM yKJIOHEHHUE JIUIA OT 3aKIIIOUYCHHS
rOCy/IapCTBEHHOTO KOHTPAKTa IO TOCYJapPCTBEHHOMY OOOpOHHOMY
3aKka3y 700  JI0roBOpa, HEOOXOAWMOTrO IS  BBITIOJHCHHS
roCyJapCTBEHHOTO OOOPOHHOTO 3aka3a». Bo BTOpBIX, OCTaBHUTH
JUCIIO3UIIMIO CTaThU KaK YacTh MEPBYIO M BKIIOUUTH B CTAThIO YaCTh
BTOPYIO CIEAyromero coiepxanusi: «OTka3 WM YKIOHEHHUE JIHIIA,
UMEIOIIMM HECHITYI0 M HEIOTAalICHHYI CYJIUMOCTh 3a JCsSHUE,
MPETYCMOTPEHHOE YacThl0 1 HACTOSAIIEH CTAaTbHW, OT 3aKIIFOUYCHHS
rOCyJapCTBEHHOTO KOHTpaKTa IO TOCYAapCTBEHHOMY OOOPOHHOMY
3aka3y Ju0OO  JIOTOBOpa, HEOOXOAMMOIO  JJIS  BBITIOJHEHUS
roCyJapCTBEHHOTO OOOpPOHHOTO 3aKa3a, €CIM 3aKIIOUYCHHE TaKhuX
roCyJapCTBEHHOTO KOHTPAKTa JIMOO0 TOTOBOPA SBIISIETCS 00S3aTEIbHBIM
B COOTBETCTBUU C (DeiepaibHbIM 3aKOHOM, - ... HAKa3bIBACTCA. ...

[IpemioxkeHHbIle HaMH MEpPBl IMO3BOJIAT PEIIUTH TPOOIEMY
MPUBJICYCHUS K YTOJIOBHOM OTBETCTBEHHOCTH 3a OTKa3 (YKIOHEHHUE) OT
3aKJTFOYCHUSI TOCYJapCTBEHHOTO KOHTpPAaKTa IO TOCYJIapCTBEHHOMY
000poHHOMY 3aka3y (JoroBopa, HEOOXOIUMOTO [JIsS BBITTOJTHEHUS
roCyJapCTBEHHOTO 000POHHOTO 3aKasa), 00yCJIOBJICHHYIO
KOHCTPYKIMEW YTOJIOBHO-IIPABOBOY HOPMBI.
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SECTION VII. Architecture and Construction

(ApxuTeKkTypa u cTpouTenbCTBo)

Kutliyarov D.N., Kutliyarov A.N., Galyautdinov A.F.,
Saifutyarov T.V., Zarifullin A.F.
Bashkir state agrarian university, Ufa, Russia

ENERGY-EFFICIENT SINGLE-STOREY FRAME HOUSES

Abstract. The paper discusses the framing technology used for low-
rise residential dwellings in rural areas, specifically using reed blocks. The
authors analyze the practice of erecting low-rise residential dwellings in
Russia and the Astrakhan region, evaluate the methods applied in the
manufacturing of the cane using machines with high and low capacity, and
emphasize the advantages of low-rise dwellings as well as the characteristics
of external wall structures made of reed blocks. The technology discussed
allows for the creation of reinforced unified reed blocks that can be easily
installed into the corner pockets of a wooden framework. The exposed
surface of the reed block can then be plastered along the surface of a
reinforced mesh. To prevent ignition, reed blocks are treated with a fire-
protective substance. The paper also presents a design for a frame building
with heating insulation made up of reed blocks, which is intended to be
equipped with a convection or air heating system to ensure steady air
circulation in the building and under the floor.

Keywords: frame technology, reed block, low-rise building,
convection heating, energy efficiency, metal mesh, thermal conductivity

Currently, various building materials are used in the construction
of construction projects, including bricks, natural and artificial stone,
polymer materials obtained from the processing of oil and petroleum
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products, concretes of various brands, wood and other organic materials
of plant origin, as well as combined materials.

The modern construction industry has developed technologies for
the construction of residential, administrative and industrial facilities.
Panel housing construction and technologies using removable and non-
removable formwork have become widespread, which allow the
construction of large objects in a short time and with a minimum price
per square meter (the cost of such housing varies slightly, within 5-
25%). However, in multi-storey construction, the use of unconventional
materials in order to reduce the cost of the object is impossible due to
high requirements for safety, seismic resistance, etc.

In rural areas or in the field of suburban cottage construction,
different conditions arise compared to multi-storey buildings. Here, the
cost of building materials plays a big role, and thermophysical
characteristics, such as thermal conductivity, of enclosing structures,
which should be minimal, are also important. This can be achieved in
various ways, using modern thermal insulation materials or non-
traditional organic products of plant origin.

It is important to note that reeds are a renewable natural material.
The annual recoverable reserves of reeds in Russia are estimated at 50-
60 million tons. Reed was used in the past as a building material and
continues to be used in industrial enterprises to create various products.
For example, in the Astrakhan region, reed, or reed (Phragmites
communis), is a very common plant. It belongs to the cereal family. The
stem is straight, flexible, cranked, hollow inside; internodes are
separated from each other by partitions. The stem ends with a reddish-
brown, drooping, spreading panicle. The surface of the stem is smooth,
shiny, and has a light yellow color after ripening.

Harvesting, drying and storage of reeds can be carried out all year
round. In addition, as a high-calorie fuel for solid fuel heaters, it is
possible to use waste reeds from the construction of individual private
houses, as well as collected during the cleaning of riverbeds or other
wetlands. To do this, construction waste such as cane, sawdust,
shavings and agricultural biomass waste must be crushed and
granulated.

The technology developed by the authors includes the
construction of an object by a frame method using pressed reed blocks
as natural insulation and other elements that increase the energy
efficiency of low-rise housing, namely: the project uses pressed reed
blocks as insulation, providing a 5-10-fold reduction in heat loss
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compared to conventional brick housing. The wooden frame is made
for supporting and bearing functions, the sandy base under the floor of
the house accumulates warm energy in the summer and transfers it to
the residential house at the beginning of the heating season, reducing
the use of additional heat sources, additional structural elements.

Walls made of such blocks are not subject to shrinkage, are
durable, have low cost and good ventilation performance. Clay, gypsum
plaster or drywall are used as a coating. It is necessary to ensure the free
exit of excess moisture to the outside, so the exterior finishing materials
should be "breathable". Otherwise, mold may develop in the reeds.
Reed material has excellent moisture regulating properties and vapor-
protective properties. It is recommended to observe strict technology
during construction so that future owners can fully experience all the
advantages of a reed house and provide it with dryness and warmth.

The energy efficiency of the building is also achieved through the
use of a heat storage system powered by solar energy. Two elements
are used for this: a transparent polycarbonate superstructure on the
south side of the building and a sandy thermal collector under the
building's floor.

Convection or air heating, unlike a water heating system, does not
require laying pipes and radiators. A convection oven heats the air
around it, not the water that is driven into the heating system. For
heating, it is enough to conduct air ducts from the furnace inside the
ceiling, opening into each room. Warm air will come from there. An air
duct s laid under the floor of each room for uniform circulation of warm
air throughout the premises. The authors have determined an
approximate estimate for the construction of a frame house insulated
with reed blocks, a garage, a greenhouse and an attic. The total area of
the house is 142.5 sg. m., and the living area is 81 sg. m. and is about
600 t.p.

In conclusion, we can say that the use of specialized equipment
for the manufacture of pressed reed blocks in reinforced mesh allows
you to create the walls of an inexpensive and durable house that is not
subject to shrinkage. Due to the regulating properties of humidity and
vapor-protective properties, the reed material has excellent ventilation
performance, the energy efficiency of the building is also increased by
using a heat storage system powered by solar energy, and the
accumulative sandy base can significantly reduce heat loss through
enclosing structures.
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CIIoI'MTY

CYPPOT'ATHOE MATEPUHCTBO JJI51 OAUMHOKHUX MY KYUH

B POCCHUU: PEAJINU U ITIEPCIIEKTHUBBI

Annomayusn. CypporaTHoe MAaTE€PUHCTBO JJIsi OAUHOKUX MYKUYUH

BBI3BIBAET JKapKW€ CIOpPhl 1O Bcemy MuUpy. OJIHM CUHUTAIOT ATO
€CTECTBEHHBIM IMPABOM MYKUMH, HapaBHE C KEHIIMHAMH, UMETh JIETEeH, a
JIPYrUe CYUTAIOT MYKYMH, MOJB3YIOIIUMHUCS YCIyraMH CyppOTraTHOIO
MaTEepUHCTBA, HAaCWJIbHUKAaMU. JJI aHau3a 3TUX TOYEK 3PEHUS TPUBECHBI
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IpPUMEPBI CYppPOraTHOTO MAaTEPUHCTBA ISl OJJMHOKUX MY>KYuH B PO u B
MHUpE, CpaBHEHHE TMOPTPETOB THUIMYHOIO 3aKa3yhMka CypporaTHOTO
MaTEepUHCTBA U HACUJIbHUKA HECOBEpIIeHHOIETHUX. [IprBeeHo HacTosIee
COCTOSIHUE CyppOTaTHOTO MaTEPUHCTBA JIJIsl OJIMHOKUX MY>K4uH B Poccuu, a
TaK)K€ BO3MO>KHBIE PEIICHUS 110 €r0 BHEIPEHHUIO.

Kniouegvle cnoga: cypporatTHoe MaTEpPHHCTBO, CyppOIraTHOE
MAaTEpUHCTBO ISl OJUHOKUX MY>KUWUH, HACUJIbHUKWA HECOBEPIICHHOJIETHUX,
YCBIHOBJICHUE ISl OIMHOKUX MY>KUUH

SURROGACY FOR SINGLE MEN IN RUSSIA:
REALITIES AND PROSPECTS

Abstract. Surrogacy for single men has become an ethical issue around
the world. Some consider it a natural right of men, on an equal basis with
women, to have children, while others consider men using surrogacy services
to be rapists. To analyze these points of view, examples of surrogate
motherhood for single men in the Russian Federation and in the world are
given, a comparison of portraits of a typical customer of surrogate
motherhood and a rapist of minors. The present state of surrogacy for single
men in Russia, as well as possible solutions for its implementation, is given.

Key words: surrogacy, surrogacy for single men, rapists of minors,
adoption for single men

NHCTUTYT CceMbd B  HACTOAIIEE BpEeMs  NIPETEPIEBACT
CYILLIECTBEHHYIO TpaHCc(OpMalKi0 W 3TO OOUIEMUPOBasi TEHJICHIIMSL.
[IpoucxoauT paspylieHue TPUBLIYHOTO 00pa3a HHCTUTYTA CEMbHU. ITO
BEIET K IMOSIBJCHUIO HOBBIX YYACTHUKOB CEMEMHBIX OTHOLICHUU U
yTpaTe HEKOTOPHIX 0a30BBIX CTATyCOB, pPOJICH, a TOPOHW U UJIECHOB
cembu. OHUM U3 HanboJee STPKUX MPUMEPOB TAKOTO SIBIICHUS CTAJO
cypporatHoe MartepuHCTBO. ClieyeT OTMETUTh, YTO CYpPpPOTaTHOE
MATE€PUHCTBO KAacaeTcsi KaK OJWHOKHUX JKEHIIWH, TaK U OJUHOKHUX
MY>X4YMH. ['paHunbl craryca W pOJM MaTepyd pPa3MbIBAIOTCA H
CTaHOBSITCSI TPYAHO onpenenumbiMu. CypporaTHoe MaT€pUHCTBO IS
OJIMHOKHUX EHIIWH BOCHPUHUMAETCSI 00Jiee TEPIUMO U HOCUT MEHEE
CTUTMAaTU3UPOBAHHBIN XapakTep, TaK KaKk B OOJBITUHCTBE CTPaH, TC
pa3peLIeHO CyppOoraTHOE MAaTEPUHCTBO OHO Pa3PEIIEHO TOJIBKO JJIA I1ap
U JUIs1 OMUHOKKUX XKEHIIUH. CypporaTHOE€ MaT€pUHCTBO JJIsi OJUHOKUX
MY>KUYMH BBI3bIBAECT KAPKUE CHOPHI MO BceMy Mupy. B 3Toi cTathe
OyJlyT pacCMOTPEHbI pa3IMYHBIE TOYKHU 3PEHUSI HA CyppOraTHOE
MAaTEpUHCTBO JJIsl OJMHOKUX MY>KUMH, a TaKKe 3aKOHOJlaTeNibHas 0a3a
Ul OCYLIECTBJIICHUSI TAaKMX YCIYI, COCTOSHHE CYpPpPOTaTHOTO
MATEPUHCTBA JJIs1 OJJUMHOKHUX MYy>X4rH P®D B HacTosmee BpeMms.
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CypporaTHoe  MaTrepuHCTBO —  3TO  BCIIOMOTATEJIbHAS
penpoayktuBHas — TexHojorusa (BPT), To ecTh TexHoJOrMs,
HaIpaBJjeHHAs Ha JICYCHUE M OKa3aHHe MOMOIIU MpHu Oecruioguu (B
3HAUYEHUM HECIOCOOHOCTH 3ayaTh W BBIHAIIMBATh JETeH), MpHU
MPUMEHEHUN KOTOPOM OTAENBbHBIE WM BCE ATallbl OIJIOJOTBOPEHMUS,
3a4aTvsi U PaHHErO pa3BUTHUS PeOCHKA MPOUCXOJAT BHE OpraHu3Ma
MaTepu, a pa3BUTHE U BhIHAIIIMBAHUE T1J10/1a IPOUCXOJIUT B OPraHU3ME
YKEHILUHBI, HE SBJISIONICICS MAaTepbl0 peOEHKa, TO €CTh CyppOraTHOM
Mmarepu. [ 1] Ucxonst u3 JaHHOTO OMpeiesIeHUsT COBEPIIEHHO OYEBUHO,
YTO CYyppOraTHOE MATE€PUHCTBO (32 HUCKIIOYECHUEM «TPAAUIIMOHHOTO
CYyppOraTHOrO MaTEPUHCTBA») HE MOKET OBITh OCYIIECTBICHO 0€3
npyroi BPT — skcrpakopniopansHoro ormiogoropenust (9KO), npu
MIOMOIIY KOTOPOU U MPOUCXOJAUT BHELIHEE 3a4aTUE U PAHHEE PA3BUTHUE
SMOPUOHOB JUIsi BHEJPEHUS OIUIOJJOTBOPEHHBIX OOLMUTOB WM
AMOPHOHOB B T€JIO CypporatHoil matepu. O0e 3T TEXHOJIOTUU ObUIH
YCIIEIHO OCYIIECTBJIEHBI JIMIIL B MOCHEAHEN YeTBepTH XX BEKa,
MOATOMY OHHU SIBJISIFOTCSI HOBBIMHU JIJII COBPEMEHHOTO OOIllecTBa U
MEJIULINHBI, XOTS HJEsl CYppOraTHOr0 MaTEpPUHCTBA U MPAKTUKA
TPAJUIIMOHHOTO CyppOraTHOTO MAaTEPUHCTBA CYIIECTBYIOT YKE JABHO.

CypporaTHoe MaTepruHCTBO 00JIaaeT PSAJIOM TUTFOCOB M MUHYCOB
[0 CPaBHEHUIO C YCHIHOBJIEHUEM: BO-NIEPBBIX, CYppOraTHOE
MaTEpPUHCTBO CPABHUTEILHO O0Jee OBICTPHIN cocod 3aBecTH pedeHKa
JaXe TPU HECKOJIbKMX TIOMBITKAX TMOJCaXUBAHUS HAMOpHOHA
CypporaTHOW MaTepu 3TOT MPOIECC HE 3aHUMaeT Oosee 2 JEeT, B TO
BpeMs, KaK ouepeb Ha YChIHOBJICHHUE/yI0UEPECHIUE MOXKET 3aHATh 4-5
JIET; BO-BTOPBIX, CYppOraTHOE€ MATEPUHCTBO 3TO IIAHC 3aBECTHU
TeHETUYECKH COOCTBEHHOTO peOeHKa, MOTOMY YTO XOTs Obl OJuH
pOAMTENh WM cama OJWHOKAas >KEHIMHA-3aKa34MIla JTOJKHBI OBIThH
JIOHOpPaMH T€HETUYECKOT0 MaTepuasa Jjisi MIpOoLUeaypbl, B TO BpEMsI KaK
YCHIHOBJIEHHE HE JAaeT TAaKUX MPEUMYIIECTB; C JAPYrod CTOPOHBI
CypporaTHO€ MaTE€pPUHCTBO MMEET 0oJie€ BBICOKHME PUCKH YXKe TOCIIEe
poXXjieHUsT peOCHKa HE OBbITh 3alUMCAaHHBIMHU B CBHUJIETEIHCTBO O
POXKIICHUH W3-3a PEIICHUS MaTEePH OCTaBUTh PeOCHKa cebe.

Y ChIHOBJIEHHE IS  OJMHOKHX MYX4YMH B Poccuickon
denepanuu JieraqbHO, HO MY>XUYHHBI-YCHIHOBUTEIHN CTaJKUBAIOTCS C
OTPOMHBIM  OOIIECTBEHHBIM M  MCUXOJIOTUYECKUM  JaBIICHHUEM,
OCY>XJICHUEM M CTUTMATHU3allMel, a TAaK’KE€ C HEOXOTHOCTBIO U, MOPOH,
OCY>XJIEHUEM CO CTOPOHBI OPTraHOB OINEKU U TMONeUYuTenbCcTBa. Kpome
TOr0, HEPEAKO MYKYMHBI TOJABEPraroTcs JAUCKPUMHUHAIIMM: KOTJa
OJHOBPEMEHHO C KEHATOW MapoOd WA OJUHOKOM >KEHIIUHOW OHH
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NPETEHIYIOT Ha OJHOTO peO0EHKAa, OpraHbl ONEKU YacTO BBIHOCST
pELIEHUE HE B MOJIb3Y OJMHOKOIO MYXYHUHBIL. [2] DTO, IOMHMO YXKE
MIEPEUYNCIICHHBIX MUHYCOB, CUJIbHO YCJIOKHSET MPOILECC YCHIHOBIICHUS
JUIS OJUHOKUX MY)KUMH, TIO3TOMY MOHSTHO IMOYEMY OHHU BBIOMPAIOT
CyppOraTHO€ MaTEpUHCTBO, KOTOPOE UyTh MEHEE CTUTMATU3UPOBAHHO
13-3a TEHETUYECKOM CBSI3U OTIIAa C PEOECHKOM.

CornacHo ganaeiM ompocoB BIIMOM 2013 u 2021 ronos
nojaBismonee  OOJNBIIMHCTBO  pOCCUSIH ~ UH(POPMHUPOBAHBI O
CYIIECTBOBAHUU CYpPpPOTaTHOIO MATEPUHCTBA, a TAKXKE O NMPUUYMHAX
oOpallleHusl K ATOM PEeNpOayKTHBHOW TEXHOJIOTHMHU. 3HAUYUMas 4acTh
pOCCHUSIH OTHOCHUTCA K CyppOraTHOMY MAaT€pUHCTBY HETaTUBHO U
MPOTUB €ro pa3pelicHUus Ha 3aKOHOJATEIbHOM YypOBHE XOTS
OOJIBIIMHCTBO  OMPOIICHHBIX OTHOCATCA K OTOH TEXHOJOTHH
MOJIOKUTENIbHO, Kak mo maHHbIM 2013 roma, tak u 2021. Crnenyert
OTMETUTh, YTO JAX€ MOJJICPKUBAIOIIECE CYppOraTHOE MAaTEPUHCTBO
YacTO  BBICKA3bIBAIOTCSA  PAJUKAIBHO MPOTUB  MPEIOCTABICHUS
BO3MOKHOCTH OJMHOKHUM MYKYMHAM IOJb30BATHCA JAHHOW YCIIYTOM.
[3,4] OnHU CUMTAIOT 3TO HEAITUYHBIM, APYTHE CUUTAIOT, YTO MPaBO
MY>KYUH HWMETh JICTe OTPAHWYEHO HAJIWYMEM MapTHEPIIA, TOTOBOM
pOJIUTh €My JI€TEd W €CIM TaKOBOM HET, TO U JETEH HUMETh 3THU
MY>KUYMHBI HE UMEIOT IpaBa. Kpome TOro, cymecTByeT MHEHHE, YTO
OJIMHOKME MYXYUHBI SIBJISIFOTCA YIpPO30M JETAM, TaK KaK MY>KUYHUHBI
yame  SABJSIOTCA ~ HACUJIbHUKAMH,  HAPYLIAIOIIAMHU  IOJOBYIO
HEMPUKOCHOBEHHOCTh U CBOOO Y HECOBEPIIICHHOIETHHUX.

OOpaTuMcsl K aHaIM3y 3aKOHOJATEIIbHOW 0a3bl HACTOSIIETO
COCTOSIHHSI CYPPOTaTHOTO MaTEPUHCTBA JJIs1 OJJUHOKUX MYXXUYHUH HAIllEH
crtpanbl. Poccuiickas denepanns, Kak 0JHAa U3 HEMHOTUX CTPaH, TIIE
OJIMHOKAM MYXYMHaAM JO HEJaBHEr0 BpPEMEHH OBLIO BO3MOYKHO
BOCMOJIB30BAThCSl YCIyraMH CyppOraTHOTO MAaT€pHHCTBA, JOIyCKasa
ATO HM3-3a CYHIECTBOBABIIMUX Jiazeek B CeMeilHOM kojekce PD wu
npukaze MunzapaBa Ne 803H, KOTOpbIE HampsIMyIO HE 3amperiaiu
OJIMHOKHUM JIFOJSIM, B TOM YMCJIE MY»XYHMHaM, MOJIb30BaThCA YCIyraMu
cypporatHoro marepuHctBa. Heomno3znaunocts 52 crateu CK PO
Obuta u3MeHeHa mnonpaBkamu 2021 roja, KOTOpbIE 3anpeTHd
MOJIb30BATHCA YCIAyraMM CYppOraTHONO MAaTEPUHCTBA HE TOJIBKO
OJWHOKHM MYXYHWHAM, HO W JIFOJISIM, HE COCTOSIIIIMM B TPaKJaHCKOM
Opake, a Tak)ke MHOCTPAHHBIM Tpak/iaHaM. B To ke BpeMs MOMpaBKH B
npuka3z MuH3/IpaBa BHECEHBI HE OBLITH.
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ITonpaBku 2021 roga 66U HEOTHO3HAYHO IIPHUHSATHI B OOIIIECTBE.
Opnu ObUIM pajibl OrPAHUYECHHUIO CYPPOTaTHOIO MATEPUHCTBA IS
OJIMHOKHX MYXYHWH U HEKEHATBIX IMap, TaK KaK y MHOTUX MOSIBIICHHUE
JIETEN y ATOM KAaTErOPUHU T'Pa’KJIaH BbI3BIBAECT MOJ03pEHUs. pyrue xe
ObLITM BO3MYIIIEHBI TEM, YTO 3TH MOMpaBKU HapymatoT KoHcTutynuio
P®, xortopas npoBoO3IamiacT paBeHCTBO IIpaB TIpaxigaH PP wu
PAaBEHCTBO IIPaB MYXYMH M KCHIIWH, KX IPABO HA MOJYYCHUE
MEJIUIIMHCKOM TOMOIIIH, TPABO ObITh POJIUTENIEM U BOCTIUTHIBATH JICTEH.
Kpome BbIIIENEpEUNCIEHHOTO, 3TH TOIMPABKU HAPYIIAIOT MPUHIIMUI
rocy1apCTBEHHONW TOAAEPKKH OTLOBCTBA. [5,6] DTW monpaBKu
HapywmarT ctarbio 55 Koncturyuuu PO, mo MHEHUIO TPOTHBHUKOB
HOBOT'O COJIEpKaHUS 3aKOHA.

[Tomumo Poccum  neraibHO  BOCIIOJIB30BAaTbCSl  YCIIyraMH
CyppOraTHOTO MaT€pUHCTBA OJJMHOKMM MY>KYMHAM MOXHO B 46 n3 50
mratoB CIIA, B U3paune, BenukoOputanuu, FOAP, lanun. Muorue
CTpaHbl, HAaNpUMEp, pPa3pelIEHO CyppOraTHOE MATEPUHCTBO, HO
CYLIECTBYET 3alpeT Ha HEro ero misl Myxk4duH. Ilouemy Tak
npoucxoauT? OnaceHus J0eid MOKHO O0BSICHUTD TPEMSI OCHOBHBIMU
MPUYUHAMMU:

- COMHEBAETCS B TOM, YTO MY>KYHMHA CIIOCOOEH BBIMOIHATH
00S13aHHOCTH 000UX POJAUTEICH;

- MY KYMHA oyner MOKYIIAThCS Ha MIOJIOBYIO
HEMPUKOCHOBEHHOCTh U TIOJIOBYIO CBOOO Y peOCHKA;

- OKaXETCA TOMOCEKCYAJIOM.

PaccMoTpuM BTOpYIO MpUUYKHY MOAPOOHEE Kak 00jIee 3HAUUMYIO.
JI71s1 3TOro MBI COMMOCTaBUM MOPTPETHI, 3aKA3YMKA YCIYyT CyppOraTHOrO
MAaTEPUHCTBA U HACUJIbHUKA HECOBEPLICHHOJIETHUX, COCTABIICHHBIC Ha
OCHOBE aHaJIM3a CMU U KPUMHUHAJIBHOU CTaTUCTUKMU.

[IopTpeT  MY»XYMHBI, JKEJIAIOUIEr0  3aBECTH  JETed ¢
UCIIOJIb30BAHUEM CYPPOTaTHOM MaTepu HMMEET CBOM OCOOEHHOCTH,
JaXe MPU yuyeTe HEJOCTATOYHOCTH JAHHBIX 00 MX MCHUXOJIOTUYECKUX
Ka4yecTBax. ITO My>K4MHBI 10 40 JIeT, MPOKUBAIOT B KPYITHBIX TOPOJIAX,
meranonucax (Mocksa, Cankt-IletepOypr, ExarepunOypr u npyrue),
HE cocTosiu B Opake paHee, HMEIOT OJHO U 0ojee BBICIIUX
oOpa3oBaHUi, HMMEIOT CBOE [eJI0 WIM O00JIaJaloT MPECTUXKHOM
BBICOKOOTUTAYMBAaeMO mpodeccueil, UMEIOT CTAOMIBHBIM BBICOKHI
WU BBIIIE CPEIHETO JOXOJ, YTO CBHUIETEIBCTBYET O BBICOKOM
couaibHOM craryce. OJJHaKO Ha 3TO HAKJIAJbIBAIOTCS HEAOBEpPHUE K
MapTHEPY W3-3a MOJO03PEHUS KOPBICTHBIX LEJEN WM OMACEHUN U3-3a
«pazgena» aeren. PaznensroT eBponerncKue NEHHOCTH B OTHOLIEHHUH
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CEMbHM, a WMEHHO HE CUMTaloT OpaKk W HalIW4Ydhe mMapTHeEpa
00s3aTENIbHBIM YCIIOBUEM CYACThsl, HE CUMUTAIOT CEMbIO C OJIHUM
poauTeraeM HeMmoJHOLeHHOW. YacTo wumeroT OOJe3HEHHBIH OIBIT
pa3BoJa pPOAUTENEH, CBS3aHHYIO C BO3PACTOM CIOXHOCTh B ITOMCKE
MapTHEPIIU U 3aBEJICHUU MMOJHOLUEHHOW CEMbH WM HETPAJULIUOHHYIO
CEKCYyaJbHYI0 OpUEHTaluI. [7,8].

[lopTpeT HaCUIBHUKOB MOXET CHUJIBHO BapbUPOBAThCS B
3aBUCUMOCTH OT BUJ]a HACUJIbHUKOB, HAIMYMS Y HUX TICUXUATPUUECKUX
U CEKCyaJIbHBIX MAaTOJIOTUIA, BO3PACTHOM I'PYIIbI, BUAOB KEPTB, TUIIOB
HACWJIHCTBEHHBIX NEUCTBUN. BOJBIMUHCTBO HIOJIEN HE OCBEIOMIIEHO O
TOM, YTO 3HAYUTENbHASA YaCTh COBEPIIAIOIINX CEKCYAIbHOE HACUJIVE B
OTHOILIEHUU MAJIOJIETHUX W HECOBEPUICHHOJETHUX HE SBISAIOTCA
YUCTBIMH TIeJOPUIaMU WU HE SBISAIOTCS TMenoduiaMud  BOBCE.
3a4acTyr0 HACUJIbHUKH BBIOUPAIOT IETEH KaK OOBEKT JIJIsl HACUJIIUS, TaK
KaKk OHM cCyaObl, JIETKO TOJJAIOTCS JaBJICHUIO U OO0JaJaloT
OTPAHUYEHHBIMU 3HAHUSIMU O Mupe. [9]

OcHOBBIBasiCh Ha OOWIEH CTAaTUCTHUKE JIIOJIEH, COBEPILIAIOMINX
HACWJIbCTBEHHBIE  CEKCYaJIbHbI€  JICMCTBHSI W COBEPIIAKOLIUX
CEeKCYaJIbHbIE JEHUCTBUS B OTHOIICHUU HECOBEPUICHHOJETHUX, MBI
MOYEM BBLAECIUTH CIIEIYIOIINE TUTMYHBIE XapaKTEPUCTUKH: MYKUUHBI,
22-26 7neT, ¢ BBICIIMM O00pa30BaHHEM, UMEIOT COBMEIIEHHYIO paboTy,
4acTO NOAYMHEHHOTO XapakTepa, Yy HUX HHU3Kasg CaMOOIICHKA,
arpecCUBHOCTh,  HHU3Kas  aJalTUBHOCT UM  OTBETCTBEHHOCTb,
NOTPEOUTEIHCKOE  OTHOIICHHE K  OKPYXKAalollUM, HEyJAauyHbIH
CEeKCYAJIbHBIM OMNBIT C KEHIIUHAMU WJIM €ro OTCYTCTBUE, OHH
NepeXUBaIN HACUIIME B JIETCTBE W/UIW B CEMbE, 3JI0yMOTpPEOICHHE
AJIKOT0JIEM, UMEIOT MCKAXEHHYIO MOPATIbHO-HPABCTBEHHYIO CHUCTEMY
IIEHHOCTEH, UM CBOMCTBEHHBI POOOCTH, CTECHEHHUE, KEPTBAMH YaCTO
CTAHOBSITCSL ~ POJCTBEHHUKHU (B ciaydasx  HacWiIds ~ Haj
HECOBEPIIICHHOJIETHUMU MajbYUKaMU TPOICHT 3HAYUTEIbHO HUXKE,
OHU Yallle MOJABEPraroTCs CEKCyaJbHOMY HACWIMIO B COLIMAJIBLHOU
cpene, yeM B cembe). [10,11,12] IIpu 3TOM CTOUT YyTOYHUTH, UYTO IO
pa3HbIM OIleHKaM Jumb oT 2 10 20% Hacwiuid B OTHOLICHUHU
HECOBEPIICHHOJETHUX OBLIIM COBEPIIECHBI OMOJIOTUIECKAM OTIIOM WJTU
otuyumoM. [12,13].

Kak ™Mbl BuAMM, HE3HAUWTENbHAS YacCTh XaPAKTEPUCTHUK
COBIIAJIa€T, a UMEHHO IM0J M oOpazoBanue. OJHAKO IOJIABIISIONICE
OOJIBIIIMHCTBO XapPAaKTEPUCTUK PA3IUYHBI, TO €CTh OOJBIITUHCTBO
OTIACEHUH MO 3TOMY IMOBOJY HE COBCEM OIpaBAaHbl U MOCTPOEHBI HA
CTEPEOTHUIIAX.

78



DTO 0TYACTH CIPABEMJIMBO U JJIsi MHEHHS O TOM, YTO MY>KYHHBI,
MOJIB3YIOIIUECA  YCIIYTOM CyppOraTHOro MAaTE€pUHCTBA —  3TO
FOMOCEKCYallbl, HCIOJb3YIOUIME CYpPpPOraTHOE MAaTEPUHCTBO, Kak
croco0 3aBecTH COOCTBEHHBIX AeTel. /[efcTBUTENbHO, HA TPAKTUKE MBI
MMEEM HECKOJIBKO MOJATBEPKACHHBIX CIIyYaeB, YTO OJIHOIOJBIE MApPhI
WJIA OIMHOKHUE POOUTENIM TOMOCEKCYaJbl UCIIOJIb30BaJIM BO3MOKHOCTD
BOCMOJIB30BaTbCSl  YCIyraMH CyppOraTHOrO MAaTEpPUHCTBA  JJIsSt
OJIMHOKUX JIFOJIEH /IS TOTO, YTOO UMETh JIETEH, YTO (PAKTUUECKU HUKAK
HE HApyIIAeT 3aKOH, TaK KAK HWUIJIE HE YKa3aHO, YTO OJMHOKHUI
poauTenb JOJDKEH OBIThb TIeTepOCeKCyalieH, TaKoOW KpUTepui
CYIIECTBYET TOJbKO [ keHatblx map. [14] Ho wHamuuwue
npeacraButeneit  JITBTK+  coolmiectBa  cpeam  3aKa34yuKOB
CyppOraTHOTO MaTEPUHCTBA JIJIsI OJIMHOKUX MYXXYUH HE 03HAYAET, YTO
BCE€, KTO MOJIb30BAJICA 3TOU YCIYTOUM HE F€TEPOCEKCYaIbHBI, HAIPUMED,
B CyJICOHOU MPAKTUKE Mbl UMEEM OOJIbIIIOE KOJIMYECTBO CBUJIETEILCTB
TOr0, YTO OJIMHOKHE MYYHWHBI, BOCIIOJIb30BABIIMECS CYpPpPOTaTHBIM
MAaTE€PUHCTBOM B IPOUIJIOM, BIIOJHE YCICIIHO YEHSTCS, COBMECTHO
BOCIIMTBIBAIOT JIETEH, NPETEHAYIOT Ha MATEPUHCKUI KanuTai. [15]

CypporatHoe MaTE€pUHCTBO B II€JIOM, KaK M CyppOraTHOE
MaT€pUHCTBO ISl OJWHOKUX MYXKUHMH, OCYXJA€TCd MHOTUMHU
KPYIIHBIMH ~ MUPOBbIMU  penurusiMu. [IpaBociaBue  BbICTyMaeT
KaTErOpu4YeCKU MPOTUB CYPPOraTHOrO MaTEPUHCTBA, XOTA U SBJISCTCS
OoJjiee JIOSJIBHOM K  PENpPOJYKTUBHBIM  TEXHOJIOTHSIM  BETBBIO
XxpuctuaHcTBa. HecMOTps Ha KECTKO OTpHUIIATEIbHOE OTHOUICHHUE,
MpaBOCIaBHAsl IIEPKOBH Pa3peliaeT KPECTUTh PeOEHKA, POXKIACHHOTO
CyppOraTHOM MaTEPhIO, €CIIM POAUTEIIN PACKASTHCS B CBOEM PEIICHUH
npuOETHYyTh K  CypporaTHOMY MAaTepUHCTBY, a Takke B
UCKIIIOUUTENIbHBIX CIydasiX, HalpuMep, €cli PEOCHKY yrpoxKaeT
onacHoCcTh. CyHHHUTCKasi IIIKOJa HCJIaMa HE MOJJICPKUBAECT
CyppOraTHO€ MATEPUHCTBO B IIEJIOM, & IIIMUTCKAs — MPOTUB TOJBKO
CyppoOraTHOTO MATEPHHCTBA JJII OJWHOKHX poauTeneh. DToT (akt
BKYII€ CO CTEPEOTHUIIOM O TOMOCEKCYAIbHOCTH MY>KUMH 3aKa34UMKOB
JIeJIaeT NPOLEeAYPY CYPPOTraTHOTO MATEPUHCTBA 11 MYKUYUH TSHKEITBIM
BBEIOOPOM HE TOJIBKO B MOPAITLHO-ITUYECKOM U COITMATIBFHOM TUTaHE, HO
Y B PEIIMTUO3HOM IJIAHE.

[lonBeneM WTOr, CyMMHPYsI BCE BBILICU3JIOKEHHOE, a TAKXKE
POCCUMCKMH W MEXKIYHAPOJHBIM ONBIT peau3allid MPOLEAYPbI
CyppOraTHOTO MAaTE€pPUHCTBA JISI OJMHOKMX MYXYUH, YTO OHHU
CTAJIKUBAIOTCS C OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM TPYJAHOCTEH B IOIBITKAX
3aBECTH JIETE€M, HE MMeEs i1 3TOr0 NMapTHEpA, TaK KaK HEraTUBHBIN
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ONBIT W TIOABUBIIMECS W3 HETO CTEPEOTUINBI O MYKYHHAX-
YCBIHOBUTEIAX M OJMHOKHMX OTLAX MOPOJIWIA HEIOBEPUE K HUM HE
TOJIKO CO CTOPOHBI OOIIECTBA, HO U CO CTOPOHBI T'OCY/IaPCTBEHHBIX
opraHoB u uHcTaHuui. CypporarHoe MaTE€pUHCTBO ISl OJUHOKHUX
MY>KUYAH MMEET IIPAaBO HA CYLIECTBOBAHUE U YXKE YCIIEIIHO
peaau30BaHO B HEKOTOPBIX CTpaHax, HO JUIsl TOTO, YTOOBI HAES O
CyppOTraTHOM MATEPUHCTBE JJIs1 OAUHOKUX POJAUTEIICH MOJyUYrIIa aHC
Ha xu3Hb B Poccuiickoit ®enepanuu HEOOXOAUMO MPOAEIATh
OTPOMHYIO palbOTy MO KOHTPOJIO U BBICTPAMBAHUIO JOBEPHUS K ITOU
npouenype. Hampumep, BBeIeHHE NCUXUATPUUECKOW NHPOBEPKH HE
TOJIBKO CYppOraTHOW MaTEPH, HO U YCBIHOBUTEIIEU IIOMOXKET ITOBBICUTH
YpOBEHb JOBEpUsl K 3aKa3uhkaM cO CTOpoHBI oOmiectBa. [lomHas
IOPUANYECKas JIEranu3alus CypporaTHOro MaTePUHCTBA ISl OMUHOKUX
MYXYUH CHU3WIA Obl ypOBEHb KPUMHHAIU3AIMU B 3TOH cdepe u
yIPOCTUIIA IPOLIETYPY KOHTPOJIA 3a CYb0O0H AeTeil.
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Gurbanova Oguljahan Begenchevna
Lecturer, The International University for Humanities and Development,
Ashgabat, Turkmenistan

IMPLEMENTATION OF YOUTH PARLIAMENTARISM
IN AN INDEPENDENT AND NEUTRAL TURKMENISTAN

Annotation. A study was conducted on the creation of conditions for
the participation of Turkmen youth in the socio-political life of the country,
as evidenced by various state legislative acts and resolutions. It is indicated
that one of the most effective mechanisms for the participation of the
younger generation in the socio-political life of the state is youth
parliamentarism. The main promising directions for the development of
youth parliamentary structures in order to realize the existing potential in the
socio-political activities of the Turkmen state are presented.

Key words: Turkmen vyouth, state youth policy, youth
parliamentarism, youth leadership

Traditionally, in independent and neutral Turkmenistan, every
year is held under a certain motto, which allows focusing on the most
important aspects of the development of the state and society in
accordance with the realities of the time. 2023 is held under the motto
"Happy youth with Arkadag Serdar"”. Indeed, the country pays great
attention to more active involvement of the younger generation in all
areas of the national economy and production. Increasing its role in
government and public life contributes to the sustainable development
of the Fatherland and makes a significant contribution to the promotion
of its positive foreign policy initiatives. Favorable conditions have been
created in the country for young people to receive education at the level
of world standards, to realize their abilities and talents, and intellectual
potential. Turkmenistan has adopted the Concepts for the Development
of the Digital Education System, Improving the Teaching of Foreign
Languages, State Programs in the Field of State Youth Policy,
Development of the Digital Economy for 2021-2025. In 2018, the
Ministry of Sports and Youth Policy of Turkmenistan was established
to coordinate activities in the field of sports and youth policy, as well
as to educate patriotic, broad-minded, hardworking, highly cultured
youth. And in 2022, the Law of Turkmenistan “On State Y outh Policy”
was approved, which defines the main areas of activity related to the
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participation of young people in the implementation of priority national
projects[1,2].

Taking into account the innovative development of our country,
an extremely important task is the development of scientific and
technical initiatives of young people, their stimulation, including in
communication with foreign peers at the level of contacts between
specialized centers, institutes and laboratories in other countries. One
of the forms of such activity, exchange of knowledge and ideas can be
joint research projects in various fields [3,4,5].The expediency of the
participation and influence of young leaders in decision-making
processes on key issues of parliamentary diplomacy and international
politics was also noted. In this regard, an urgent step is the creation of
friendship groups of young Turkmen parliamentarians together with
their foreign colleagues, which, in turn, should enrich the parliamentary
and diplomatic tradition, bringing new ideas and initiatives to it.

Undoubtedly, young people play a leading role in promoting
sports diplomacy. Our country, having modern high-quality sports
infrastructure, promotes sports diplomacy as one of the priority areas of
its foreign policy.

In general, the development of youth policy in the country is
characterized by the following features: 1) the youth centers being
created are based on the modern needs and interests of young people,
which creates an appropriate youth policy infrastructure; 2) there is a
long-term investment in costs in the field of state youth policy; 3) the
interaction between the state and youth in information networks is
activated by the youth themselves; 4) on a systematic basis, a positive
dialogue is conducted with young people in the form of organizing
meetings, “round tables” with government officials or specialists from
various sectors of the national economy; 5) traditional annual festivals
and forums are held; 6) the state supports the development of youth
civic initiatives, stimulates youth self-government, and there is an
increase in the activities of youth and children's public associations. The
main and generalizing factor in working with youth is, mainly, the
activity and realization of the potential opportunities of the youth
themselves.

In recent years, directly under the leadership of the respected
President Serdar Berdimuhamedov, reforms have been implemented in
the parliamentary system, which gradually includes the Turkmen youth.
A review of the scientific works of domestic and foreign researchers
leads to the conclusion that parliamentarism is characterized by a

84



multidimensionality and a complex combination of phenomena of a
historical, political, socio-cultural and legal nature. The basis of
parliamentarianism is the unstable and changeable principle of
independence and autonomy of the three branches of government.
Parliamentarians are the direct representatives of the people, who are
delegated powers to express and protect the interests of the people
within their legislative activities [6].

Such an important political phenomenon as youth
parliamentarism is successfully developing in the country. The
government of our country is gradually involving young people in the
processes of building a democratic and socially just society. The study
of domestic and foreign practice leads to the conclusion that youth
parliamentarism is a kind of school for preparing young people for
political participation in solving socio-economic issues, which makes it
possible to involve the potential of the most talented youth in the
political, socio-economic, cultural development of our country. The
activity of youth parliamentarism allows to improve the mechanism for
the development of electoral activity of young people and improve the
civic culture of young people.The function of representing the interests
of young people in government and local self-government bodies can
be more effectively performed by actually acting young deputies of
representative government bodies. Recently, the number of young
people in the representative bodies of power has been gradually
growing in the country. It is advisable not so much to increase the
number of young people in political parties, but also to carry out
systematic work to identify, train and further promote promising young
leaders. It is in this case that youth parliamentarism acts as a school for
future deputies of representative bodies.

Based on the results of the activities of youth parliamentary
structures, the following main areas of their activity are distinguished:
representing the interests of young people in government bodies;
participation in legislative activities, primarily in the field of state youth
policy; training of young personnel; holding events of social
Importance; educational activities regarding ongoing reforms in youth
policy.

The vigorous activity of youth parliamentary structures testifies
to their significant effectiveness in attracting young people to the
solution of topical both socio-political and socio-economic aspects of
the development of the state. It should be emphasized that there is great
potential for expanding the international relations of Turkmen youth
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within the framework of the UN educational programs, including with
the UN University (UNU).

The most important areas of activity of youth parliamentary
structures include the election of young people to the governing bodies
of state power. It is well known that young people are considered to be
the bearers of advanced ideas, being the subject of the process of
continuity and generational change. At the same time, it should be noted
that the political system needs the most prepared and educated part of
the youth. The main principles of youth parliamentarism include: the
use of a scientific approach to the development of youth
parliamentarism; accessibility and openness of the system of youth
parliamentarism for the participation of any young person in it;
democratism in the formation of the composition of various forms of
youth parliamentarism on an elective basis; rational combination of
representative and educational functions of youth parliamentarism;
direct participation of the youth itself, represented by its active
representatives, in the process of developing, adopting and
implementing decisions in the field of state youth policy [7,8].

In the March 2023 elections to the Mejlis of Turkmenistan, 10%
of citizens did not exceed 30 years of age and 40.80% of citizens were
no older than 40 years. The President of Parliament, who is the youngest
woman ever to head a national parliament, was also re-elected. At 34,
deputy D. Gulmanova is considered the youngest head of the national
parliament in the world.

Thus, there are three main directions for the successful
development of youth parliamentarism in the country. Firstly, well-
coordinated interaction of state and municipal authorities is necessary
in the implementation of an effective youth policy. Secondly, young
people need to develop independence in matters of developing methods
to improve certain aspects of youth policy. Thirdly, having received a
sufficient legal basis, participating in the activities of the parliament,
young people should be able to really propose changes and additions to
existing laws. These directions can be implemented only in the presence
of specific subjects, one of which is the state. It is engaged in the
formation and implementation of youth policy through the legislative
and executive branches.

In general, youth parliamentarism, which is developing in our
country, provides ample opportunities for young people to realize their
potential in social and political activities, as well as in the field of
protecting the rights and interests of young people from different
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segments of the population. Young members of parliament are engaged
In promoting an active life position among the youth, cooperating with
legislative and executive authorities, and adopting legislative
experience.Today, an important task facing young parliamentarians is
the development of legal acts, the implementation of social projects, as
well as the improvement of the system of cooperation with other
institutions of civil society.
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